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T 
he name of this parashah, Bechukotai, means “in accordance with My rules.” “Rules” 
(chukim) are those commandments for which no reason is given, and which in-
deed make no logical sense. This category of commandments contrasts with the 

other two broad categories of commandments: “laws” (mishpatim)—which human reason 
can understand and would even dictate on its own, and “testimonies” (eiduyot)—ceremo-
nial institutions that human reason would not necessarily dictate but can understand and 
appreciate.1 It is specifically by observing the Torah’s chukim that we express our total sub-
mission to God’s will, our readiness to follow His directives even when doing so flies in the 
face of logic or reason.

This total submission to God’s will, without any concern for rationale, seems at odds 
with the bulk of this parashah’s content: the rewards and punishments that await us for 
fulfilling or not fulfilling God’s commandments. If we are fulfilling God’s will for its own 
sake rather than for our own interests, how is a description of the advantages of obedience 
or the disadvantages of disobedience relevant? 

Parashat Bechukotai is often combined with parashat Behar in the public reading of the 
Torah. As we know, in order for two parashiot to be read together, thereby forming in effect 
one parashah, they must have some common theme, and we should expect that theme to 
be reflected in their respective names.2 At first blush, however, the self-assertion that, as 
we have seen, is implied in the name Behar—a mountain3—appears to be the opposite of 
the self-abnegation implied in the name Bechukotai—humble submission to God’s will. We 
have explained, however,4 that true Divine self-assertion is possible only when we have 
first overcome our inborn sense of self: the more we lose our sense of self in our awareness 
of God’s reality, the more our Divine self—our Divine soul—can be manifest, and the more 
God can act through us. In this light, not only do the names of these two parashiot not clash; 
they in fact articulate the same ideal.

As we will we note in greater detail later,5 the fundamental meaning of chok is “chisel-
ing” or “engraving,” implying that through observing these types of commandments we 
express our true unity with God, just as a letter engraved on a block of stone is part and 

1.  See Overviews to parashat Mishpatim and parashat Chukat.
2.  See Overview to parashat Kedoshim.
3.  See Overview to parashat Behar.
4.  See ibid.
5.  Overview to parashat Chukat.

בְּחֻקֹּתַי33
Bechukotai

Overview
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OVERVIEW OF BECHUKOTAI

parcel of that stone and not a second, discrete entity grafted onto it, as is the case with a 
letter written in ink on parchment or paper. Moreover, letters are engraved in stone by 
removing what was there before, just as observing God’s “rules” is predicated upon the 
“removal” or negation of the ego.

This perspective will help us understand why a parashah named after God’s supra-ra-
tional rules (and the total self-abnegation called for in observing them) can be concerned 
almost wholly with the graphic description of how worthwhile it is for us to submit to His 
will. When we have emptied ourselves of our ego, we view the rewards promised by the 
Torah not as motivating impetuses encouraging our compliance with God’s will out of self-
interest, but as intrinsic components of the Divine experience. God is absolute goodness, so 
abnegating our ego in favor of becoming transparent conduits for God’s will—as our true, 
Divine self asserts itself—enables us to experience God’s goodness in its fullest, including 
the physical beneficence that results from obeying His will.6

In this light, we can also understand why the Torah presents us, after graphically de-
tailing the consequences of fulfilling or not fulfilling God’s will, with the laws concern-
ing donations to the Temple. It is only natural that—if we experience God’s beneficence 
selflessly, as an intrinsic component of our experience of Divinity in general—we should 
feel inspired to give some of the beneficence He has placed at our disposal to the institu-
tion whose purpose it is to disseminate and enhance Divine consciousness throughout the 
world.

�

The final two topics in parashat Bechukotai are firstborn animals and tithed animals. The 
former must be offered up as sacrifices (the priests are given part of the flesh to eat); the lat-
ter must be eaten by their owners in Jerusalem. These two commandments reflect the two 
complementary dynamics that characterize the entire sacrificial enterprise, which, as we 
know, is the subject of the opening of the Book of Leviticus as well as the theme underlying 
its entire contents. These two dynamics are God’s “call” to us (this being the name of both 
the first parashah in Leviticus as well as the name of the entire book, Vayikra), the inspiration 
through which He awakens us to our inner, Divine identity, mission, and challenges; and 
our response to Him, the ways through which we express our willingness to hear His call 
and answer it, thereby giving voice to our true, Divine selves.

As such, these two commandments form a fitting conclusion to the Book of Leviticus, 
the book in which we hear God calling out to us, challenging us to take life seriously and 
live in full cognizance of our own potential as God’s people, thereby transforming our-
selves into “a kingdom of priests” who sanctify mundane reality. In this way, we fulfill the 
purpose of creation: making the world into God’s true home.7

6.  Likutei Sichot, vol. 22, pp. 159-165.
7.  Ibid., vol. 17, pp. 332-339.
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FIRST & SECOND (FOURTH) READING

 RASHI 

 CHASIDIC INSIGHTS 

6. Sifra ad loc.  7. Ketubot 111b.  8. Likutei Sichot, vol. 37, pp. 79-84.  9. Sifra ad loc.  

1. דברים ה, א. 2. בברכת "יוצר". והוא על פי ישעיה מה, ז — עיין ברכות יא, ב. 

the core of our being has been touched, the effect 
is felt throughout our entire person, down to our 
physical beings. In contrast, when we only convince 
ourselves artificially into thinking or feeling a certain 
way, we are affected only superficially; since we have 
not been touched deeply, this way of thinking or feel-
ing will have no lasting effects on our behavior.
Similarly, when we achieve true oneness with the 
Torah—as described above with regard to our dedi-
cation to God’s “rules”—our entire being is affected, 
even the physical aspects of our lives. In order to in-
dicate that this is indeed the case, the results of such 
oneness must therefore also be physical. Hence, the 
material rewards spoken of here are not only an 
incentive to keep the Torah but the true indication 
that the Torah has permeated our lives so much that 
our observance produces tangible results.
Our sages teach us that these verses, besides de-
scribing the material rewards that God promises 
us in the present order, also refer to the even more 
miraculous material bounty that will characterize 
the messianic future. We are told that in the messi-
anic era, plants will yield their produce on the same 
day they are planted; entire trees will be edible, 
not only their fruit; even non-fruit-bearing trees 
will bear fruit;6 the earth will produce delicacies 
and silk clothing; wheat stalks will tower like palm 

trees; and grains of wheat will grow as large as two 
kidneys of a large ox.7 Based on the explanation just 
given of the nature of the contextual meaning of 
these verses—as referring to the material rewards 
promised us in the present order—we can under-
stand these messianic prophecies as not only serv-
ing as incentives but as physical expressions of the 
extent to which Divine consciousness has perme-
ated our being.
The difference between the miraculous rewards of 
the present order and the even more miraculous 
rewards of the messianic future is due to the fact 
that only in the future will we be able to infuse our 
entire beings with Divine consciousness. The results 
of fulfilling our Divine mission will therefore be 
concomitantly all-pervasive. Just as there will be no 
dichotomy between us and our Divine source, there 
will be no dichotomy between the physical world 
and its Divine source, and the physical world will 
be able to express perfectly God’s infinite benefi-
cence. The Bible and the sages therefore describe 
the opulence of the messianic era in detail, for this 
opulence will express most fully the consumma-
tion of the purpose of creation—making this lowest 
world a true vehicle for Divine consciousness.8

6 I will remove wild beasts from the land: Accord-
ing to the Midrash,9 this blessing will come to fruition 

קּוֹדַי  פִּ וְיָת  הָכוּן  תְּ קְיָמַי  בִּ 26:3 אִם 
ן  4 וְאֶתֵּ יַתְהוֹן:  דוּן  וְתַעְבְּ רוּן  טְּ תִּ
אַרְעָא  ן  וְתִתֵּ נְהוֹן  עִדָּ בְּ מִטְרֵיכוֹן 
הּ:  אִבֵּ ן  יִתֵּ חַקְלָא  וְאִילַן  הּ  עֲלַלְתַּ
לִקְטָפָא  א  יָשָׁ דְּ לְכוֹן  5 וִיעָרַע 
זַרְעָא  בַר  לְאַפּוֹקֵי  יְעָרַע  וּקְטָפָא 
וְתֵיתְבוּן  ע  בָּ לְמִשְׂ לַחְמְכוֹן  וְתֵיכְלוּן 
לָמָא  שְׁ ן  6 וְאֶתֵּ אַרְעֲכוֹן:  בְּ לְרָחֳצָן 
מָנִיד  דְּ וְלֵית  רוּן  וְתִשְׁ אַרְעָא  בְּ
אַרְעָא  מִן  א  תָּ בִישְׁ חֵיוְתָא  ל  וַאֲבַטֵּ
יֶעְדּוּן  לָא  א  חַרְבָּ בְּ וּדְקָטְלִין 

אַרְעֲכוֹן:  בְּ

הוּא  שֶׁ כְּ צְוֹת,  הַמִּ קִיּוּם  זֶה  יָכוֹל  לֵכוּ.  תֵּ חֻקֹּתַי  בְּ 3 אִם 
צְוֹת  הַמִּ קִיּוּם  הֲרֵי  מְרוּ",  שְׁ תִּ מִצְוֹתַי  "וְאֶת  אוֹמֵר: 
לֵכוּ"?  תֵּ חֻקֹּתַי  בְּ "אִם  מְקַיֵּם:  אֲנִי  מָה  הָא  אָמוּר, 
הֱווּ  מְרוּ.  שְׁ תִּ מִצְוֹתַי  וְאֶת  תּוֹרָה:  בַּ עֲמֵלִים  הְיוּ  תִּ שֶׁ
אֱמַר1:  נֶּ מוֹ שֶׁ מֹר וּלְקַיֵּם, כְּ תּוֹרָה עַל מְנָת לִשְׁ עֲמֵלִים בַּ
עָה  שָׁ ם. בְּ עִתָּ ם לַעֲשֹׂתָם": 4 בְּ מַרְתֶּ ם אֹתָם וּשְׁ "וּלְמַדְתֶּ
תוֹת:  בָּ שַׁ לֵילֵי  בְּ גוֹן  כְּ לָצֵאת,  אָדָם  נֵי  בְּ רֶךְ  דֶּ אֵין  שֶׁ
רוֹת:  פֵּ לַעֲשׂוֹת  וַעֲתִידִין  סְרָק,  אִילָנֵי  הֵן  דֶה.  הַשָּׂ וְעֵץ 
ה,  מְרֻבֶּ יִשׁ  הַדַּ הֵא  יְּ שֶׁ צִיר.  בָּ אֶת  יִשׁ  דַּ לָכֶם  יג  5 וְהִשִּׂ

עַד  עַסְקוּ  תַּ צִיר  וּבַבָּ צִיר,  הַבָּ עַד  בּוֹ  עֲסוּקִים  ם  וְאַתֶּ
קִמְעָא  אוֹכֵל  לָשֹׂבַע.  לַחְמְכֶם  ם  וַאֲכַלְתֶּ רַע:  הַזֶּ עַת  שְׁ
תֹאמְרוּ:  א  מָּ שֶׁ לוֹם.  שָׁ י  6 וְנָתַתִּ מֵעָיו:  בְּ רֵךְ  מִתְבָּ וְהוּא 
לוּם,  כְּ אֵין  לוֹם  שָׁ אֵין  אִם  ה,  תֶּ מִשְׁ וַהֲרֵי  מַאֲכָל  הֲרֵי 
אָרֶץ".  בָּ לוֹם  שָׁ י  "וְנָתַתִּ זֹאת:  ל  כָּ אַחַר  לוֹמַר  לְמוּד  תַּ
אוֹמֵר2:  הוּא  וְכֵן  הַכֹּל,  נֶגֶד  כְּ קוּל  שָׁ לוֹם  ָ הַשּׁ שֶׁ אן  מִכָּ
תַעֲבֹר  לֹא  וְחֶרֶב  הַכֹּל":  אֶת  וּבוֹרֵא  לוֹם  שָׁ ה  "עוֹשֶׂ
לְמִלְחָמָה,  יָבוֹאוּ  לֹּא  שֶׁ לוֹמַר  צָרִיךְ  אֵין  אַרְצְכֶם.  בְּ

דִינָה לִמְדִינָה:  רֶךְ אַרְצְכֶם מִמְּ א אֲפִלּוּ לַעֲבֹר דֶּ אֶלָּ

ם  וַֽעֲשִׂיתֶ֖ תִּשְׁמְר֔וּ  י  וְאֶת־מִצְוֹתַ֣ תֵּלֵכ֑וּ  י  26:3 אִם־בְּחֻקֹּתַ֖

הּ וְעֵץ֥  רֶץ֙ יְבוּלָ֔ תְנָה֤ הָאָ֨ ם וְנָֽ ם בְּעִתָּ֑ י גִשְׁמֵיכֶ֖ תַתִּ֥ ם: 4 וְנָֽ אֹתָֽ
יר  וּבָצִ֖ יר  אֶת־בָּצִ֔ יִשׁ֙  דַּ֨ לָכֶ֥ם  יג  5 וְהִשִּׂ֨ פִּרְיֽוֹ:  ן  יִתֵּ֥ ה  הַשָּׂדֶ֖
טַח  ם לָבֶ֖ ישַׁבְתֶּ֥ ם לַחְמְכֶם֙ לָשֹׂ֔בַע וִֽ ֑֣רַע וַֽאֲכַלְתֶּ֤ יג אֶת־זָ יַשִּׂ֣

ם: בְּאַרְצְכֶֽ
יד  חֲרִ֑ מַֽ ין  וְאֵ֣ ם  וּשְׁכַבְתֶּ֖ רֶץ  בָּאָ֔ שָׁלוֹם֙  י  תַתִּ֤ 6 וְנָֽ שני 
ם:  ר בְּאַרְצְכֶֽ עֲבֹ֥ רֶב לֹא־תַֽ רֶץ וְחֶ֖ י חַיָּה֤ רָעָה֙ מִן־הָאָ֔ וְהִשְׁבַּתִּ֞


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Leviticus 26:3-6

 CHASIDIC INSIGHTS 

1. Likutei Sichot, vol. 17, pp. 313-315.  2. Ibid., vol. 19, pp. 115-120.  3. Cf. above, 25:18-19.  4. On Genesis 24:22, Exodus 25:10, 32:16.  
5. Likutei Torah 1:45a. 

3 If you advance in My rules: The word for “rule” 
(chukah) means “something engraved.” As we have 
noted previously,4 an engraved letter, unlike ink 
on paper, becomes one with the rock it is engraved 
upon. This suggests that the Torah is referring here 
to an extraordinary level of commitment to our Di-
vine mission, in which we totally lose ourselves and 
become completely absorbed in fulfilling it.5

4 I will give your rains in their time: The Torah 
here details the rewards for following its precepts. 
These rewards are overwhelmingly and conspicu-
ously material; there is almost no mention of spiri-
tual reward. This seems strange, particularly when 
we recall that these rewards are promised in return 
for our dedication to God’s “rules,” which, as we 
just saw, means that we have lost our sense of in-
dependent selfhood in our absorption with our 
Divine mission. Having achieved such elevated 
Divine consciousness, it would seem that if it were 
necessary to mention reward at all, the promise of 

spiritual reward would be more relevant.
Of course, one possible answer is that not everyone 
is refined enough yet—or all the time—to appre-
ciate spiritual rewards. The Torah must therefore 
detail the palpable rewards that await us for obey-
ing God’s will in order to motivate even those of 
us who are not mature enough to value heightened 
Divine consciousness. This answer, while certainly 
true, is insufficient, since it leaves these verses inap-
plicable to those among us who are spiritually ma-
ture enough not to need such enticements (or any 
enticement) to serve God.
In order to understand this passage, we should note 
that when people are truly and profoundly happy, 
they have to express their happiness with their 
physical bodies: they smile, clap, and dance; noth-
ing short of this will do. The same is true of all the 
emotions: the test of whether an emotion has truly 
entered our consciousness and affected our essence 
is whether its effect is manifest on our body. When 

Reward for Fulfilling the Commandments
26:3 God continued to instruct Moses what to convey in His name to the people: 
“If you make sure to advance in the knowledge of My rules by studying the Torah 
assiduously, i.e., beyond the minimal requirement, and you make sure to study 
the Torah with the intent to safeguard your proper performance of My command-
ments,1 and then indeed perform them properly,
4 I will reciprocate by granting you material beneficence that exceeds the limita-
tions of nature: I will give you the rains in a manner most favorable to your ben-
efit and convenience: They will fall in their time—i.e., the time I have designated 
for them exclusively—nighttime, when people are not outdoors working the land. 
This way, you will be able to work the land by day unhindered by rain. Moreover, 
I will further limit the rainfall to the time most convenient for you—the Sabbath 
night, when no one is usually about. Miraculously, the land will yield its full pro-
duce from the rain that falls during this short weekly period.2 Also miraculously, 
the naturally barren tree of the field will give forth its fruit.
5 There will be so much grain that threshing will occupy you until the grape har-
vest, and harvesting the grapes will occupy you until the time for sowing the 
fields again for grain. But you will not need this overabundance for yourselves, 
since your food will be so miraculously satiating that you will be able to eat just a 
small amount of your food to satiate yourselves.  You will live in security in your 
land, i.e., without fear of drought.3

Second Reading 6 I will not only bless you with abundance, but will ensure that 
you can enjoy it securely: I will grant peace in the land. You will lie down at night 
and sleep peacefully, for there will be no cause for fear. I will even remove wild 
beasts from the land so you will have no fear of them, and no foreign army will 
even pass through your land on its way elsewhere, so you will have no fear that 
they will plunder you on the way.


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THIRD (FIFTH) READING

 RASHI 

 CHASIDIC INSIGHTS 

14. Likutei Sichot, vol. 7, p. 188-197.  

3. ירמיה לא, ל. עיין שם. 4. שמואל־ב א, כא. 5. ירמיה כז, ב. 6. חִבּוּר, כֶּבֶל. 

ם. מִן  חֶרֶב רֵעֵהוּ: 8 וְרָדְפוּ מִכֶּ 7 לִפְנֵיכֶם לֶחָרֶב. אִישׁ בְּ
ה  ָ חֲמִשּׁ כֶם:  בָּ שֶׁ בּוֹרִים  הַגִּ מִן  וְלֹא  כֶם,  בָּ שֶׁ ים  שִׁ הַחַלָּ
בּוֹן, וַהֲלֹא לֹא הָיָה  מֵאָה וּמֵאָה רְבָבָה. וְכִי כָךְ הוּא הַחֶשְׁ
נֵי אֲלָפִים יִרְדֹּפוּ"?  ם שְׁ א: "וּמֵאָה מִכֶּ צָרִיךְ לוֹמַר אֶלָּ
ים  ין אֶת הַתּוֹרָה לִמְרֻבִּ א אֵינוֹ דוֹמֶה מֻעָטִין הָעוֹשִׂ אֶלָּ
הְיוּ נוֹפְלִין  יִּ ין אֶת הַתּוֹרָה: וְנָפְלוּ אֹיְבֵיכֶם וגו'. שֶׁ הָעוֹשִׂ
נֶה  אֶפָּ אֲלֵיכֶם.  9 וּפָנִיתִי  הָאָרֶץ:  דֶרֶךְ  כְּ לֹּא  שֶׁ לִפְנֵיכֶם 
בָר דּוֹמֶה,  ל לְמָה הַדָּ כַרְכֶם. מָשָׁ ם שְׂ לֵּ ל עֲסָקַי לְשַׁ מִכָּ
הֲנִים:  תוֹרַת כֹּ דְאִיתָא בְּ כַר פּוֹעֲלִים וְכוּ', כִּ שָּׂ לְמֶלֶךְ שֶׁ
אֶתְכֶם.  יתִי  וְהִרְבֵּ וְרִבְיָה:  פִרְיָה  בְּ אֶתְכֶם.  וְהִפְרֵיתִי 
רִית  בְּ כֶם.  אִתְּ רִיתִי  בְּ אֶת  וַהֲקִימֹתִי  זְקוּפָה:  קוֹמָה  בְּ
א  ם אוֹתָהּ, אֶלָּ הֵפַרְתֶּ רִית הָרִאשׁוֹנָה שֶׁ בְּ ה, לֹא כַּ חֲדָשָׁ
ית  י אֶת בֵּ אֱמַר3: "וְכָרַתִּ נֶּ לֹּא תוּפַר, שֶׁ ה שֶׁ רִית חֲדָשָׁ בְּ
רִית"  כַבְּ לֹא  ה,  חֲדָשָׁ רִית  בְּ יְהוּדָה  ית  בֵּ וְאֶת  רָאֵל  יִשְׂ
רִין  מְּ תַּ מִשְׁ יִהְיוּ  רוֹת  הַפֵּ ן.  נוֹשָׁ ן  יָשָׁ ם  10 וַאֲכַלְתֶּ וגו': 
נִים  לֹשׁ שָׁ ל שָׁ ן שֶׁ ן הַנּוֹשָׁ יָשָׁ הֵא  יְּ ן, שֶׁ ֵ וְטוֹבִים לְהִתְיַשּׁ
תּוֹצִיאוּ.  חָדָשׁ  נֵי  מִפְּ ן  וְיָשָׁ קַד:  תָּ אֶשְׁ ל  ֶ מִשּׁ לֶאֱכֹל  יָפֶה 

ן,  רָנוֹת מְלֵאוֹת חָדָשׁ וְהָאוֹצָרוֹת מְלֵאוֹת יָשָׁ הְיוּ הַגְּ יִּ שֶׁ
לָתֵת  אַחֵר,  לְמָקוֹם  לְפַנּוֹת הָאוֹצָרוֹת  ם  אַתֶּ וּצְרִיכִים 
שׁ:  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ זֶה  נִי.  כָּ מִשְׁ י  11 וְנָתַתִּ לְתוֹכָן:  הֶחָדָשׁ 
עִילָה"  "גְּ ל  כָּ כֶם.  בָּ קָצָה  רוּחִי  אֵין  י.  נַפְשִׁ תִגְעַל  וְלֹא 
ם  י שָׁ מו4ֹ: "כִּ דָבָר אַחֵר, כְּ לוּעַ בְּ בָר הַבָּ לִיטַת דָּ לְשׁוֹן פְּ
חִין  מּוֹשְׁ יחָה, שֶׁ שִׁ ל הַמְּ בּוֹרִים" — לֹא קִבֵּ גִּ נִגְעַל מָגֵן 
מֵעָלָיו  לְהַחֲלִיק  דֵי  כְּ ל,  ָ מְבֻשּׁ חֵלֶב  בְּ עוֹר  ל  שֶׁ מָגֵן 
י  כְתִּ 12 וְהִתְהַלַּ הָעוֹר:  יִקֹּב  לֹּא  שֶׁ חֲנִית,  אוֹ  חֵץ  ת  מַכַּ
וְלֹא  ם,  מִכֶּ אֶחָד  כְּ עֵדֶן  גַן  בְּ כֶם  עִמָּ אֲטַיֵּל  תוֹכְכֶם.  בְּ
לְמוּד  י, תַּ נִּ י. יָכוֹל לֹא תִירְאוּ מִמֶּ נִּ עְזְעִים מִמֶּ תִהְיוּ מִזְדַּ
אֱלֹהֵיכֶם.  ה'  13 אֲנִי  לֵאלֹהִים":  לָכֶם  "וְהָיִיתִי  לוֹמַר: 
ה,  ל אֵלֶּ אֲנִי יָכוֹל לַעֲשׂוֹת כָּ אֲמִינוּ בִי, שֶׁ תַּ דַאי אֲנִי שֶׁ כְּ
יתִי לָכֶם  הֲרֵי "הוֹצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם" וְעָשִׂ שֶׁ
י  נֵי רָאשֵׁ שְׁ חוּבָה בִּ מִין יָתֵד הַתְּ דוֹלִים: מֹטֹת. כְּ ים גְּ נִסִּ
וֹר  הַשּׁ לֹּא תֵצֵא מֵרֹאשׁ  שֶׁ הַמּוֹסֵרָה,  בִים  הַמְעַכְּ הָעֹל 
וּמֹטוֹת",  מוֹסֵרוֹת  לְךָ  ה  "עֲשֵׂ מו5ֹ:  כְּ ר,  שֶׁ הַקֶּ יר  וְיַתִּ

קוֹמָה זְקוּפָה:  לַעַז6: קוֹמְמִיּוּת. בְּ קיביל"א בְּ

דְבָבֵיכוֹן  עֲלֵי  בַּ יָת  פוּן  7 וְתִרְדְּ
פוּן  א: 8 וְיִרְדְּ לוּן קֳדָמֵיכוֹן לְחַרְבָּ וְיִפְּ
וּמְאָה  לִמְאָה  א  חַמְשָׁ כוֹן  מִנְּ
לוּן  וְיִפְּ יְעָרְקוּן  לְרִבּוֹתָא  כוֹן  מִנְּ
א:  לְחַרְבָּ קֳדָמֵיכוֹן  דְבָבֵיכוֹן  עֲלֵי  בַּ
לְכוֹן  לְאוֹטָבָא  בְמֵימְרִי  נֵי  9 וְאֶתְפְּ
וַאֲקֵים  יַתְכוֹן  י  וְאַסְגֵּ יַתְכוֹן  שׁ  וְאַפֵּ
יקָא  כוֹן: 10 וְתֵיכְלוּן עַתִּ יָת קְיָמִי עִמְּ
א  חֲדַתָּ קֳדָם  מִן  יקָא  וְעַתִּ יק  עַתִּ דְּ
ינֵיכוֹן  בֵּ נִי  כְּ מַשְׁ ן  11 וְאֶתֵּ פַנּוּן:  תְּ
רֵי  וְלָא יְרַחֵק מֵימְרִי יַתְכוֹן: 12 וְאַשְׁ
ינֵיכוֹן וְאֶהֱוֵי לְכוֹן לֶאֱלָהּ  י בֵּ כִינְתִּ שְׁ
הוֹן קֳדָמַי לְעָם: 13 אֲנָא יְיָ  וְאַתּוּן תְּ
יקִית יַתְכוֹן מֵאַרְעָא  י אַפֵּ אֱלָהֲכוֹן דִּ
ין  עַבְדִּ לְהוֹן  מֶהֱוֵי  מִלְּ דְמִצְרַיִם 
רִית  כוֹן וְדַבָּ רִית נִיר עַמְמַיָּא מִנְּ וְתַבָּ

חֵירוּתָא:  יַתְכוֹן בְּ

Rabbi Shimon: wild beasts will still exist but their 
nature will change. Inasmuch as our lives now, dur-
ing the exile, should emulate post-messianic real-
ity as far as possible—both in order to ready us for 
the future and to hasten its arrival—we should also 

follow Rabbi Shimon’s view: instead of destroying 
the wild and untamed elements of ourselves and 
our world, we should transform them and channel 
them for goodness.14

דְפ֨וּ  8 וְרָֽ רֶב:  לֶחָֽ ם  לִפְנֵיכֶ֖ פְל֥וּ  וְנָֽ יְבֵיכֶ֑ם  אֶת־אֹֽ ם  7 וּרְדַפְתֶּ֖

פְל֧וּ  וְנָֽ פוּ  יִרְדֹּ֑ רְבָבָ֣ה  ם  מִכֶּ֖ ה  וּמֵאָ֥ ה  מֵאָ֔ חֲמִשָּׁה֙  מִכֶּ֤ם 

י  וְהִפְרֵיתִ֣ ם  אֲלֵיכֶ֔ 9 וּפָנִי֣תִי  רֶב:  לֶחָֽ ם  לִפְנֵיכֶ֖ יְבֵיכֶ֛ם  אֹֽ

ם: י אִתְּכֶֽ י אֶת־בְּרִיתִ֖ ימֹתִ֥ י אֶתְכֶ֑ם וַֽהֲקִֽ ם וְהִרְבֵּיתִ֖ אֶתְכֶ֔

ן מִפְּנֵי֥  ן וְיָשָׁ֕ ן נוֹשָׁ֑ ם יָשָׁ֖ שלישי (חמישי במחוברין) 10 וַֽאֲכַלְתֶּ֥

וְלֹֽא־תִגְעַ֥ל  בְּתֽוֹכְכֶ֑ם  י  מִשְׁכָּנִ֖ י  תַתִּ֥ 11 וְנָֽ יאוּ:  תּוֹצִֽ שׁ  חָדָ֖

ם  לָכֶ֖ וְהָיִי֥תִי  ם  בְּת֣וֹכְכֶ֔ 12 וְהִתְהַלַּכְתִּי֙  ם:  אֶתְכֶֽ י  נַפְשִׁ֖

ם  אֱלֹֽהֵיכֶ֗ יְהָֹוה֣  י  13 אֲנִ֞ ם:  לְעָֽ י  הְיוּ־לִ֥ תִּֽ ם  וְאַתֶּ֖ ים  אלֹהִ֑ לֵֽ

ים  ם עֲבָדִ֑ ת לָהֶ֖ הְיֹ֥ יִם מִֽ רֶץ מִצְרַ֔ ר הוֹצֵ֤אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ אֲשֶׁ֨

ם קֽוֹמְמִיּֽוּת: פ ם וָֽאוֹלֵךְ֥ אֶתְכֶ֖ ת עֻלְּכֶ֔ וָֽאֶשְׁבֹּר֙ מֹטֹ֣
ת  כָּל־הַמִּצְוֹ֖ ת  אֵ֥ עֲשׂ֔וּ  תַֽ וְלֹ֣א  י  לִ֑ תִשְׁמְע֖וּ  14 וְאִם־לֹ֥א 
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Leviticus 26:7-13

10. V. 3, above.  11. Likutei Sichot, vol. 17, pp. 321-329.  12. Jeremiah 31:30-32.  13. Isaiah 11:6.  

 CHASIDIC INSIGHTS 
in the messianic era. Rabbi Yehudah asserts that God 
will physically remove all wild beasts from the world, 
while Rabbi Shimon maintains that God will neutral-
ize their aggressive instinct, as Isaiah prophesies, “the 

wolf will lie with the lamb,”13 implying that there will 
indeed be wolves in the future, but they will be docile 
instead of predatory.
The resolution of this difference of opinion favors 

7 If you go to war outside your land, you will pursue your enemies but will not 
have to kill them yourselves, for they will fall before you, one by the sword of 
the other.
8 Five of the weakest among you will pursue a hundred of them. But the more of 
you who are loyal to My Torah, the less of you will be required proportionately to 
pursue your enemies, so thus, a hundred of you will pursue ten thousand of them, 
and moreover, in the merit of the increased number of those of you who observe 
My Torah, your enemies will fall before you by the sword in a miraculous way.
9 In recompense for your assiduous study of the Torah,10 I will turn My attention 
away from rewarding all My creatures for their obedience in order to focus on 
you, bestowing upon you special reward for serving Me beyond what is required. 
(Even though non-Jews may also serve Me beyond what is required of them, the 
nature of their obligations toward Me and the supererogatory efforts they may ex-
ert in this regard cannot be compared with your obligation to study the Torah and 
the supererogatory efforts that you can exert in doing so.) I will make you fruitful 
by increasing your fertility and guaranteeing that all your progeny be similarly 
fertile, and I will make all of you and your progeny physically robust and tall.11 
I will ultimately establish My covenant with you in a new, permanent form, by 
making My teachings so much a part of your nature that you will never again 
transgress My will.12

Third Reading (Fifth when combined) 10 The produce will be of such high quality, 
last so long, and age so well that you will eat doubly old produce (i.e., the harvest 
of the year before last), for it will taste better than last year’s harvest, which will 
in turn taste better than this year’s harvest. For the same reasons, you will have to 
clear out the old, already dried produce from the storehouses—since you have not 
had a chance to eat it yet—in order to make room for the new harvest to dry there.
11 I will place My permanent dwelling—the Temple—in your midst, and My 
soul—My Divine Presence—will not reject you by departing from you.
12 You will become so accustomed to My presence that in the afterlife, I will, so to 
speak, walk among you and you will not be afraid of Me. Nonetheless, this famil-
iarity will not make you any less aware of My transcendence, and therefore, you 
will still revere Me: I will be your God and you will be My people.
13 You should not hesitate to trust that I can perform all these miracles, for, after all, 
I am God, your God, who miraculously took you out of Egypt, from being slaves 
to them; I broke the crossbars of your yoke and led you upright into freedom.
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THIRD (FIFTH) READING

 RASHI 

7. בראשית י, ט. 8. בראשית יג, יג. 9. בּוּעוֹת, תְּפִיחוּת בָּעוֹר, מְלֵאוֹת נוֹזְלִים. 10. דברים לב, כב. 11. פסוק כד. 12. איכה ב, כב. 13. פסוק ט. 14. שופטים ו, ג־ד. 
15. מיכה ג, ג. 

תּוֹרָה, לָדַעַת  מְעוּ לִי. לִהְיוֹת עֲמֵלִים בַּ 14 וְאִם לֹא תִשְׁ
הוּא אוֹמֵר:  שֶׁ כְּ צְוֹת,  הַמִּ לְקִיּוּם  יָכוֹל  חֲכָמִים.  מִדְרַשׁ 
"וְלֹא תַעֲשׂוּ" וגו', הֲרֵי קִיּוּם מִצְוֹת אָמוּר, הָא מָה אֲנִי 
תּוֹרָה.  מְעוּ לִי"? לִהְיוֹת עֲמֵלִים בַּ מְקַיֵּם: "וְאִם לֹא תִשְׁ
יר אֶת  כִּ א זֶה הַמַּ לְמוּד לוֹמַר "לִי"? אֵין "לִי" אֶלָּ וּמַה תַּ
בֹּר צַיִד לִפְנֵי  נִמְרוֹד7: "גִּ ן לִמְרֹד בּוֹ, וְכֵן בְּ וֵּ רִבּוֹנוֹ וּמִתְכַּ
י סְדוֹם8:  אַנְשֵׁ ן לִמְרֹד בּוֹ, וְכֵן בְּ וֵּ ירוֹ וּמִתְכַּ כִּ מַּ ה'" — שֶׁ
רִבּוֹנָם  אֶת  ירִים  מַכִּ  — מְאֹד"  לַה'  אִים  וְחַטָּ "רָעִים 
לֹּא תִלְמְדוּ, לֹא  ֶ נִים לִמְרֹד בּוֹ: וְלֹא תַעֲשׂוּ. מִשּׁ וְּ וּמִתְכַּ
מְאָסוּ.  תִּ חֻקֹּתַי  בְּ 15 וְאִם  עֲבֵרוֹת:  י  תֵּ שְׁ הֲרֵי  תַעֲשׂוּ, 
כֶם. שׂוֹנֵא  גְעַל נַפְשְׁ טַי תִּ פָּ ים: מִשְׁ אֲחֵרִים הָעוֹשִׂ מוֹאֵס בַּ
מֵעֲשׂוֹת:  אֲחֵרִים  אֶת  מוֹנֵעַ  עֲשׂוֹת.  י  לְבִלְתִּ הַחֲכָמִים: 
יתִים, לְכָךְ נֶאֱמַר: "אֶת  לֹּא צִוִּ ל מִצְוֹתַי. כּוֹפֵר שֶׁ אֶת כָּ
צְוֹת": לְהַפְרְכֶם  הַמִּ ל  כָּ נֶאֱמַר: "אֶת  ל מִצְוֹתַי", וְלֹא  כָּ
בַע עֲבֵרוֹת, הָרִאשׁוֹנָה  ר. הֲרֵי שֶׁ עִקָּ רִיתִי. כּוֹפֵר בָּ אֶת בְּ
לֹא  הֵן:  וְאֵלּוּ  בִיעִית,  ְ הַשּׁ עַד  וְכֵן  ה,  נִיָּ ְ הַשּׁ גּוֹרֶרֶת 
ים, שׂוֹנֵא אֶת  אֲחֵרִים הָעוֹשִׂ ה, מוֹאֵס בַּ לָמַד, וְלֹא עָשָׂ
כּוֹפֵר  צְוֹת,  מִּ בַּ כּוֹפֵר  הָאֲחֵרִים,  אֶת  מוֹנֵעַ  הַחֲכָמִים, 
חֶפֶת.  שַׁ עֲלֵיכֶם:  יתִי  וְצִוִּ עֲלֵיכֶם.  י  16 וְהִפְקַדְתִּ ר:  עִקָּ בָּ
דּוֹמֶה  לַעַז9,  בְּ אנפולי"ש  ר,  שָׂ הַבָּ אֶת  חֵף  שַׁ מְּ שֶׁ חֹלִי 
חַת.  נָיו זְעוּפָה: קַדַּ ה נְפִיחָתוֹ וּמַרְאִית פָּ הוּקַלָּ לְנָפוּחַ שֶׁ
מו10ֹ:  כְּ וּמַבְעִירוֹ,  מוֹ  וּמְחַמְּ הַגּוּף  אֶת  יחַ  קְדִּ מַּ שֶׁ חֹלִי 
נָפֶשׁ.  וּמְדִיבֹת  עֵינַיִם  מְכַלּוֹת  י":  בְאַפִּ קָדְחָה  אֵשׁ  י  "כִּ
וְסוֹף  וְיֵרָפֵא,  קַל  יֵּ שֶׁ לִרְאוֹת  וְכָלוֹת  צוֹפוֹת  הָעֵינַיִם 
מוֹתוֹ.  בְּ חְתּוֹ  פַּ מִשְׁ ל  שֶׁ פָשׁוֹת  הַנְּ וְיִדְאֲבוּ  יֵרָפֵא,  לֹּא  שֶׁ
קְרוּיָה  כָה,  ָ מְמֻשּׁ וְתוֹחֶלֶת  אָה  בָּ אֵינָהּ  שֶׁ אֲוָה  תַּ ל  כָּ
תִצְמַח,  וְלֹא  זְרְעוּ  תִּ לָרִיק.  ם  וּזְרַעְתֶּ עֵינַיִם":  לְיוֹן  "כִּ
פָנַי.  י  17 וְנָתַתִּ אֹיְבֵיכֶם":  "וַאֲכָלֻהוּ   — צְמַח  תִּ וְאִם 
וְרָדוּ  לָכֶם:  לְהָרַע  עֲסָקַי  ל  מִכָּ אֲנִי  פּוֹנֶה  י,  לִּ שֶׁ נַאי  פְּ
תּוֹרַת  דַת  אַגָּ כֶם.  בָּ לְטוּ  יִשְׁ מָעוֹ,  מַשְׁ כְּ שֹׂנְאֵיכֶם.  בָכֶם 
ר  מְדַבֵּ אֵינִי  זֹּאת.  ה  אֶעֱשֶׂ אֲנִי  אַף  זוֹ:  ה  רָשָׁ מִפָּ הֲנִים  כֹּ
קֶרִי":  בְּ כֶם  עִמָּ אֲנִי  אַף  י  "וְהָלַכְתִּ וְכֵן11:  "אַף",  בְּ א  אֶלָּ
מִזּוֹ  אֶתְכֶם  פּוֹקְדוֹת  כּוֹת  הַמַּ הְיוּ  יִּ שֶׁ עֲלֵיכֶם.  י  וְהִפְקַדְתִּ

אַחֶרֶת  אָבִיא  אֶצְלְכֶם,  קוּדָה  פְּ הָרִאשׁוֹנָה  שֶׁ עַד  לְזוֹ, 
רִיּוֹת,  הַבְּ אֶת  בְהֶלֶת  הַמַּ ה  מַכָּ הָלָה.  בֶּ לָהּ:  ה  וְאֶסְמְכֶנָּ
הוּא  חֶפֶת. יֶשׁ לְךָ אָדָם שֶׁ ַ ת מוֹתָן: אֶת הַשּׁ וְאֵיזוֹ, זוֹ מַכַּ
לְמוּד  מוּר עָלָיו, תַּ רוֹ שָׁ שָׂ ה, אֲבָל בְּ טָּ מִּ ל בַּ חוֹלֶה וּמֻטָּ
חָף,  הוּא נִשְׁ ים שֶׁ חָף. אוֹ עִתִּ הוּא נִשְׁ חֶפֶת", שֶׁ לוֹמַר: "שַׁ
חַת",  דַּ לְמוּד לוֹמַר: "וְאֶת הַקַּ יחַ, תַּ אֲבָל נוֹחַ וְאֵינוֹ מַקְדִּ
יחַ, אֲבָל  הוּא מַקְדִּ ים שֶׁ יחַ. אוֹ עִתִּ הוּא מַקְדִּ ד שֶׁ מְלַמֵּ
"וּמְכַלּוֹת  לוֹמַר:  לְמוּד  תַּ חְיֶה,  יִּ שֶׁ עַצְמוֹ  בְּ הוּא  סָבוּר 
אֲבָל  חְיֶה,  יִּ שֶׁ עַצְמוֹ  בְּ סָבוּר  אֵינוֹ  הוּא  אוֹ  עֵינַיִם". 
"וּמְדִיבֹת  לוֹמַר:  לְמוּד  תַּ חְיֶה,  יִּ שֶׁ סְבוּרִים  אֲחֵרִים 
מַצְמַחַת.  וְאֵינָהּ  זוֹרְעָהּ  זַרְעֲכֶם.  לָרִיק  ם  וּזְרַעְתֶּ נָפֶשׁ": 
לְמוּד  תַּ וּמַה  וְאוֹכְלִים,  אִים  בָּ אוֹיְבֵיכֶם  מָה  ה  וּמֵעַתָּ
נָה  שָׁ זוֹרְעָהּ  כֵיצַד,  הָא  אֹיְבֵיכֶם"?  "וַאֲכָלֻהוּ  לוֹמַר: 
נִיָּה מַצְמַחַת, וְאוֹיְבִים  נָה שְׁ רִאשׁוֹנָה וְאֵינָהּ מַצְמַחַת, שָׁ
פְנִים  בִּ וְשֶׁ צוֹר,  הַמָּ לִימֵי  בוּאָה  תְּ וּמוֹצְאִים  אִים  בָּ
בָר  דָּ קַד.  תָּ אֶשְׁ תְבוּאָה  טוּ  לִקְּ לֹּא  שֶׁ רָעָב,  בָּ מֵתִים 
נוֹת  וְהַבָּ נִים  הַבָּ נֶגֶד  כְּ זַרְעֲכֶם",  לָרִיק  ם  "וּזְרַעְתֶּ אַחֵר: 
וְהַחֵטְא  לָן,  וּמְגַדְּ הֶם  בָּ עָמֵל  ה  אַתָּ שֶׁ ר,  מְדַבֵּ תוּב  הַכָּ
יתִי  וְרִבִּ י  חְתִּ טִפַּ ר  "אֲשֶׁ אֱמַר12:  נֶּ שֶׁ אוֹתָם,  ה  וּמְכַלֶּ א  בָּ
טּוֹבָה13:  בַּ אֱמַר  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ כֶם.  בָּ פָנַי  י  וְנָתַתִּ ם":  כִלָּ אֹיְבִי 
פָנַי".  י  "וְנָתַתִּ רָעָה:  בָּ נֶאֱמַר  ךְ  כָּ אֲלֵיכֶם",  "וּפָנִיתִי 
ל  מִכָּ אֲנִי  פּוֹנֶה  לַעֲבָדָיו:  אָמַר  שֶׁ לְמֶלֶךְ  ל  מָשָׁ לוּ  מָשְׁ
ם לִפְנֵי אֹיְבֵיכֶם.  פְתֶּ כֶם לְרָעָה: וְנִגַּ עֲסָקַי וְעוֹסֵק אֲנִי עִמָּ
דְבָבֵיכוֹן  וּבַעֲלֵי  פְנִים,  מִבִּ אֶתְכֶם  הוֹרֵג  וֶת  הַמָּ הֵא  יְּ שֶׁ
אֵינִי  שֶׁ שֹׂנְאֵיכֶם.  בָכֶם  וְרָדוּ  חוּץ:  מִבַּ אֶתְכֶם  יפִין  מַקִּ
אֻמּוֹת  שֶׁ עָה  שָׁ בְּ שֶׁ וּבָכֶם,  ם  מִכֶּ א  אֶלָּ מַעֲמִיד שׂוֹנְאִים 
א מַה  ים אֶלָּ רָאֵל, אֵינָם מְבַקְשִׁ הָעוֹלָם עוֹמְדִים עַל יִשְׂ
רָאֵל וְעָלָה מִדְיָן  אֱמַר14: "וְהָיָה אִם זָרַע יִשְׂ נֶּ גָלוּי, שֶׁ בְּ ֶ שּׁ
חִיתוּ אֶת יְבוּל  שְׁ חֲנוּ עֲלֵיהֶם וַיַּ וַעֲמָלֵק וּבְנֵי קֶדֶם וגו', וַיַּ
ם וּבָכֶם, הֵם  אַעֲמִיד עֲלֵיכֶם מִכֶּ עָה שֶׁ שָׁ הָאָרֶץ", אֲבָל בְּ
כֶם, וְכֵן הוּא אוֹמֵר15:  לָּ טְמוֹנִיּוֹת שֶׁ ים אַחַר הַמַּ שִׂ מְחַפְּ
יטוּ"  הִפְשִׁ מֵעֲלֵיהֶם  וְעוֹרָם  י  עַמִּ אֵר  שְׁ אָכְלוּ  ר  "וַאֲשֶׁ
לִי כֹחַ:  נֵי אֵימָה: וְאֵין רֹדֵף אֶתְכֶם. מִבְּ ם. מִפְּ וגו': וְנַסְתֶּ

וְלָא  לְמֵימְרִי  לוּן  תְקַבְּ לָא  14 וְאִם 
ין:  הָאִלֵּ קּוֹדַיָּא  פִּ ל  כָּ יָת  דוּן  תַעְבְּ
ינַי  קוּצוּן וְאִם יָת דִּ קְיָמַי תְּ 15 וְאִם בִּ
ד  לְמֶעְבַּ לָא  דְּ דִיל  בְּ כוֹן  נַפְשְׁ רַחֵק  תְּ
נָיוּתְכוֹן יָת קְיָמִי:  קּוֹדַי לְאַשְׁ ל פִּ יָת כָּ
א לְכוֹן וְאַסְעַר  ד דָּ 16 אַף אֲנָא אֶעְבֵּ
וְיָת  א  חֶפְתָּ שַׁ יָת  א  הֶלְתָּ בַּ עֲלֵיכוֹן 
נְפָשׁ  חָן  וּמַפְּ עַיְנִין  כָן  ְ מְחַשּׁ א  חְתָּ קַדַּ
הּ  וְיֵיכְלֻנֵּ זַרְעֲכוֹן  לְרֵיקָנוּ  וְתִזְרְעוּן 
כוֹן  בְּ רֻגְזִי  ן  17 וְאֶתֵּ דְבָבֵיכוֹן:  עֲלֵי  בַּ
עֲלֵי דְבָבֵיכוֹן וְיִרְדּוּן  בְרוּן קֳדָם בַּ וְתִתַּ
רָדֵף  כוֹן סָנְאֵיכוֹן וְתֶעֶרְקוּן וְלֵית דְּ בְּ

יַתְכוֹן: 

י  אֶת־מִשְׁפָּטַ֖ ם  וְאִ֥ סוּ  תִּמְאָ֔ י  15 וְאִם־בְּחֻקֹּתַ֣ לֶּה:  הָאֵֽ
ם  לְהַפְרְכֶ֖ י  אֶת־כָּל־מִצְוֹתַ֔ עֲשׂוֹת֙  י  לְבִלְתִּ֤ נַפְשְׁכֶ֑ם  תִּגְעַ֣ל 
י  וְהִפְקַדְתִּ֨ ם  לָכֶ֗ את  עֱשֶׂה־זֹּ֣ אֶֽ י  16 אַף־אֲנִ֞ י:  אֶת־בְּרִיתִֽ
חַת מְכַלּ֥וֹת עֵינַ֖יִם  הָלָה֙ אֶת־הַשַּׁחֶ֣פֶת וְאֶת־הַקַּדַּ֔ עֲלֵיכֶ֤ם בֶּֽ
ם:  יְבֵיכֶֽ אֹֽ וַֽאֲכָלֻ֖הוּ  ם  זַרְעֲכֶ֔ לָרִיק֙  ם  וּזְרַעְתֶּ֤ נָפֶ֑שׁ  ת  וּמְדִיבֹ֣
בָכֶם֙  וְרָד֤וּ  יְבֵיכֶ֑ם  אֹֽ לִפְנֵי֣  ם  וְנִגַּפְתֶּ֖ ם  בָּכֶ֔ פָנַי֙  י  תַתִּ֤ 17 וְנָֽ

ם:  ף אֶתְכֶֽ ין־רֹדֵ֥ ם וְאֵֽ ם וְנַסְתֶּ֖ שֹֽׂנְאֵיכֶ֔
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Leviticus 26:14-17

15. Likutei Sichot, vol. 17, p. 326, note 30.  16. Zohar 3:152a; Likutei Torah 2:48a. See also Siftei Kohen on Deuteronomy 28:15. Likutei 
Sichot, vol. 19, p. 235, note 4.  

 CHASIDIC INSIGHTS 
14-43 Threats and Curses: In this passage, known 
as “the Admonition,” God informs the Jewish peo-
ple of the drastic consequences of veering from the 
Torah’s instructions for life. In the synagogue, this 
section is traditionally read quickly and in a lower 
tone than the rest of the reading, underscoring its 
foreboding content.
However, the Zohar informs us that God, the Torah, 
and humanity all possess hidden and revealed di-
mensions. In the Torah’s revealed dimension, these 
verses are indeed curses; in its concealed dimen-
sion, they are blessings.16 This does not mean that 

they are “figurative” blessings, painful experiences 
we must endure for a greater good; they are real 
blessings, and not just ordinary blessings, but the 
greatest, most sublime blessings.
In fact, it is specifically the most sublime bless-
ings that have to be couched (and sometimes ex-
perienced) as curses. This is because whenever a 
blessing is bestowed by heaven, it must first pass 
through the heavenly court, where the prospective 
recipient is judged as to whether he is worthy of 
the blessing. When the blessing is “disguised” as a 
curse, however, it “bypasses” the advocates of strict 

Threats and Curses
14 But if you commit the following sevenfold train of misdeeds: [1] you purposely 
do not listen, i.e., do not study My Torah assiduously, intending thereby to affront 
Me; and consequently [2] you do not perform all these commandments,
15 and if you consequently [3] despise those who do follow My rules; [4] reject 
the sages, who teach you My ordinances; [5] prevent others from performing the 
commandments; [6] deny that I gave the Torah and that its rules are My command-
ments; and finally [7] break My covenant with you by denying My very existence,
16 then I too, will do likewise to you, punishing you with a sevenfold train of 
calamities. I will set upon you [1] disorientation, [2] consumption and blisters, 
[3] fever, [4] diseases that dash the hopes and [5] depress the soul of the sufferer’s 
family, who longs in vain for his recovery. [6] You will sow your seed in vain, for 
it will either not grow, or [7] if it does grow, your enemies will eat it.
17 Besides the above seven punishments, which are mainly for not studying the To-
rah and performing My commandments (the first two sins), I will turn toward you, 
according you special attention in punishing you for hating and forsaking Me be-
yond this (the last five sins).15 You will be smitten before your enemies. Those who 
hate you will rule over you. You will flee, although no one will be pursuing you.
These same words contain additional, more serious threats: I will angrily do the 
same to you. I will cause the following punishments to assail you in overlapping 
succession—before one is finished, the next will begin: [1] disorienting pestilence, 
which will confine you to bed but not afflict your skin; but this will progress to [2] 
consumption and blisters, which will damage your skin but not give you a fever; 
but this will progress to [3] fever, which will make you feel ill but not destroy your 
hopes of recovery; but this will progress to [4] diseases that dash your hopes of re-
covery but still allow others to entertain the hope that you will recover; but this will 
progress to [5] diseases that depress the soul by depriving others, as well, of any 
hope for your recovery. [6] One year you will sow your seed in vain, but [7] the next 
year it will grow, but before you can harvest it for yourselves, your enemies will lay 
siege to your city, and, finding your crops waiting for them in the field, they will 
eat it, while you have nothing stored up in your city from the previous year to eat.
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THIRD (FIFTH) READING

 RASHI 

 CHASIDIC INSIGHTS 

24. Proverbs 3:12.  

16. יחזקאל כד, כא. 17. דברים כח, כג. 18. תורת כהנים. 19. משלי כה, יז. 20. שם יז, כז. 21. דברים לב, כד. 22. שם. 

מְעוּ":  תִשְׁ "לֹא  ה  אֵלֶּ עוֹד  בְּ וְאִם  ה.  אֵלֶּ עַד  18 וְאִם 
חַטֹּאתֵיכֶם.  עַל  בַע  שֶׁ אֲחֵרִים:  יִסּוּרִין  עוֹד  י.  וְיָסַפְתִּ
לְמַעְלָה:  עֲבֵרוֹת הָאֲמוּרוֹת  בַע  שֶׁ רְעָנִיּוֹת עַל  פֻּ בַע  שֶׁ
שׁ, וְכֵן הוּא  קְדָּ ית הַמִּ כֶם. זֶה בֵּ אוֹן עֻזְּ י אֶת גְּ בַרְתִּ 19 וְשָׁ
י  כֶם": וְנָתַתִּ אוֹן עֻזְּ י גְּ שִׁ ל אֶת מִקְדָּ אוֹמֵר16: "הִנְנִי מְחַלֵּ
ל  ֶ ה מִשּׁ ה. זוֹ קָשָׁ חֻשָׁ נְּ רְזֶל וְאֶת אַרְצְכֶם כַּ בַּ מֵיכֶם כַּ אֶת שְׁ
ךָ  ר עַל רֹאשְׁ מֶיךָ אֲשֶׁ ם הוּא אוֹמֵר17: "וְהָיוּ שָׁ ָ שּׁ ה, שֶׁ מֹשֶׁ
ת  חֹשֶׁ הַנְּ שֶׁ דֶרֶךְ  כְּ מְזִיעִין  מַיִם  ָ הַשּׁ הְיוּ  יִּ שֶׁ וגו',  ת"  נְחֹשֶׁ
רְזֶל  הַבַּ אֵין  שֶׁ דֶרֶךְ  כְּ מְזִיעָה  אֵינָהּ  וְהָאָרֶץ  מְזִיעָה, 
מַיִם  ָ הַשּׁ אן,  כָּ אֲבָל  רוֹתֶיהָ.  פֵּ רֶת  מֶּ מְשַׁ וְהִיא  מֵזִיעַ, 
רְזֶל מֵזִיעַ, וִיהֵא חֹרֶב  אֵין הַבַּ דֶרֶךְ שֶׁ לֹא יִהְיוּ מְזִיעִין כְּ
ת מְזִיעָה,  חֹשֶׁ הַנְּ דֶרֶךְ שֶׁ הֵא מְזִיעָה כְּ עוֹלָם, וְהָאָרֶץ תְּ בָּ
רוֹתֶיהָ: 20 וְתַם לָרִיק כֹּחֲכֶם. הֲרֵי אָדָם  דֶת פֵּ וְהִיא מְאַבֶּ
לֹּא  שׁ, שֶׁ לֹּא נִכֵּ לֹּא זָרַע, שֶׁ לֹּא חָרַשׁ, שֶׁ לֹּא עָמַל, שֶׁ שֶׁ
פוֹן וּמַלְקֶה  דָּ א שִׁ צִיר בָּ עַת הַקָּ לֹּא עָדַר, וּבִשְׁ ח, שֶׁ כִסַּ
עָמַל וְחָרַשׁ וְזָרַע  לוּם, אֲבָל אָדָם שֶׁ כָךְ כְּ אוֹתוֹ, אֵין בְּ
הֲרֵי  אוֹתוֹ,  וּמַלְקֶה  פוֹן  דָּ שִׁ וּבָא  וְעָדַר,  ח  וְכִסַּ שׁ  וְנִכֵּ
ן אַרְצְכֶם אֶת יְבוּלָה. אַף  ל זֶה קֵהוֹת: וְלֹא תִתֵּ יו שֶׁ נָּ שִׁ
רַע: וְעֵץ הָאָרֶץ. אֲפִלּוּ  עַת הַזֶּ שְׁ ה מוֹבִיל לָהּ בִּ אַתָּ ֶ מַה שּׁ
עַת  שְׁ בִּ רוֹתָיו  פֵּ יַחֲנִיט  לֹּא  שֶׁ לָקוּי,  יְהֵא  הָאָרֶץ  מִן 
אַעֵץ  ה,  וּלְמַטָּ לְמַעְלָה  שׁ  מֵּ מְשַׁ ן.  יִתֵּ לֹא  הַחֲנָטָה: 

רוֹתָיו,  פֵּ יר  ִ מַשּׁ מַפְרֶה  הוּא  שֶׁ כְּ רְיוֹ.  פִּ ן  יִתֵּ לֹא  רִי:  וְאַפְּ
21 וְאִם  רְעָנִיּוֹת:  פֻּ בַע  שֶׁ אן  כָּ וְיֵשׁ  קְלָלוֹת,  י  תֵּ שְׁ הֲרֵי 
מִקְרֶה,  בְּ עֲרַאי,  אָמְרוּ:  רַבּוֹתֵינו18ּ  קֶרִי.  י  עִמִּ לְכוּ  תֵּ
מִצְוֹת. וּמְנַחֵם  לְכוּ עֲרַאי בְּ ן תֵּ א לִפְרָקִים, כֵּ אֵינוֹ אֶלָּ שֶׁ
"יְקַר  וְכֵן20:  רַגְלְךָ",  "הֹקַר  וְכֵן19:  מְנִיעָה,  לְשׁוֹן  רַשׁ:  פֵּ
לְשׁוֹן  אֻנְקְלוֹס:  ל  שֶׁ לְתַרְגּוּמוֹ  זֶה  לָשׁוֹן  וְקָרוֹב  רוּחַ". 
בַע  שֶׁ אֵלַי:  מֵהִתְקָרֵב  נַע  לִמָּ ם  לִבָּ ין  קְשִׁ מַּ שֶׁ י,  קֹשִׁ
בַע  שֶׁ ר  מִסְפַּ בְּ אֲחֵרוֹת,  רְעָנִיּוֹת  פֻּ בַע  שֶׁ חַטֹּאתֵיכֶם.  כְּ
לָה אֶתְכֶם.  כְּ רוּי: וְשִׁ י. לְשׁוֹן גֵּ לַחְתִּ חַטֹּאתֵיכֶם: 22 וְהִשְׁ כְּ
אֵין  הֵמָה שֶׁ כָךְ, בְּ הּ בְּ רְכָּ דַּ לֶת, שֶׁ כֶּ א חַיָּה מְשַׁ אֵין לִי אֶלָּ
ח  לַּ הֵמֹת אֲשַׁ ן בְּ לְמוּד לוֹמַר21: "וְשֶׁ יִן? תַּ כָךְ מִנַּ הּ בְּ רְכָּ דַּ
יכָתָהּ?  נְשִׁ בִּ מְמִיתָה  הֵא  תְּ שֶׁ וּמְנַיִן  יִם.  תַּ שְׁ הֲרֵי  ם",  בָּ
אֵלּוּ  מָה  עָפָר",  זֹחֲלֵי  חֲמַת  "עִם  לוֹמַר22:  לְמוּד  תַּ
בָר  כְּ וּמְמִיתִין.  כִין  נוֹשְׁ אֵלּוּ  אַף  וּמְמִיתִין,  כִין  נוֹשְׁ
עָרוֹד  וּמֵמִית  ךְ  נוֹשֵׁ חֲמוֹר  רָאֵל,  יִשְׂ אֶרֶץ  בְּ נִים  שָׁ הָיוּ 
ים: וְהִכְרִיתָה  טַנִּ לָה אֶתְכֶם. אֵלּוּ הַקְּ כְּ ךְ וּמֵמִית: וְשִׁ נוֹשֵׁ
פְנִים:  מִבִּ אֶתְכֶם.  וְהִמְעִיטָה  חוּץ:  מִבַּ כֶם.  הֶמְתְּ בְּ אֶת 
ים.  קְטַנִּ בִילִים  וּשְׁ דוֹלִים  גְּ בִילִים  שְׁ רְכֵיכֶם.  דַּ מּוּ  וְנָשַׁ
חֲמַת  חַיָּה,  ן  וְשֶׁ הֵמָה,  בְּ ן  שֶׁ רְעָנִיּוֹת:  פֻּ בַע  שֶׁ הֲרֵי 
מּוּ:  וְנָשַׁ וְהִמְעִיטָה,  וְהִכְרִיתָה,  לָה,  כְּ וְשִׁ עָפָר,  זוֹחֲלֵי 

לוּן  תְקַבְּ לָא  ין  אִלֵּ עַד  18 וְאִם 
בַע  י יַתְכוֹן שְׁ לְמֵימְרִי וְאוֹסִיף לְמִרְדֵּ
יְקַר  יָת  ר  19 וְאֶתְבַּ חוֹבֵיכוֹן:  עַל 
וֵיכוֹן  דְעִלָּ מַיָּא  שְׁ יָת  ן  וְאֶתֵּ כוֹן  קְפְּ תָּ
מִטְרָא  אַחָתָא  מִלְּ פַרְזְלָא  כְּ יפִין  קִּ תַּ
א  וְאַרְעָא דִתְחוֹתֵיכוֹן חֲסִינָא כִנְחָשָׁ
לְרֵיקָנוּ  20 וִיסוּפוּן  רִין:  פֵּ ד  מֶעְבַּ מִלְּ
יָת  אַרְעֲכוֹן  ן  תִתֵּ וְלָא  חֵילֵיכוֹן 
ן  יִתֵּ לָא  אַרְעָא  וְאִילַן  הּ  עֲלַלְתַּ
יוּ  קַשְׁ בְּ הָכוּן קֳדָמַי  תְּ 21 וְאִם  הּ:  אִבֵּ
לָא לְמֵימְרִי וְאוֹסֵף  וְלָא תֵיבוּן לְקַבָּ
בַע  שְׁ מָחָא  עֲלֵיכוֹן  לְאַיְתָאָה 
חֵיוַת  יָת  בְכוֹן  22 וַאֲגָרֵי  חוֹבֵיכוֹן:  כְּ
יָת  יצֵי  וּתְשֵׁ יַתְכוֹן  יל  וְתַתְכֵּ רָא  בָּ
וִיצַדְיָן  יַתְכוֹן  וְתַזְעֵיר  עִירְכוֹן  בְּ

אָרְחָתְכוֹן: 

that they distressed me greatly.” His father asked him: 
"What did they say to you?" [Rabbi Eleazar said,] "They 
said thus and thus." Said the father to him: "Those are 
all blessings: ‘That you sow and not reap’ [means] that 
you have children and they not die. ‘That what you bring 
in not go out’ [means] that you bring home daughters-
in-law and your sons not die, so that their wives need 
not leave again. ‘That what goes out you not bring in’ 
[means] that you give your daughters [in marriage] 

and their husbands not die so that your daughters need 
not come back. ‘That your house be desolate and your 
inn be inhabited’ [means] that this world be your inn 
and the next world be your home…. ‘That your table be 
disturbed’ [means] by [many] sons and daughters. And 
‘that you not see a new year [means] that your wife not 
die and you not have to take a new wife.’ ”
This explains why “God rebukes the one He 
loves.”24 The greatest love cannot be manifest 

ם  ה אֶתְכֶ֔ י וְיָסַֽפְתִּי֙ לְיַסְּרָ֣ לֶּה לֹ֥א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑ ם־עַד־אֵ֔ 18 וְאִ֨

י  תַתִּ֤ י אֶת־גְּא֣וֹן עֻזְּכֶ֑ם וְנָֽ בַרְתִּ֖ ם: 19 וְשָֽׁ אתֵיכֶֽ בַע עַל־חַטֹּֽ שֶׁ֖
ם  20 וְתַ֥ ה:  כַּנְּחֻשָֽׁ ם  ת־אַרְצְכֶ֖ וְאֶֽ ל  כַּבַּרְזֶ֔ אֶת־שְׁמֵיכֶם֙ 
רֶץ  הָאָ֔ וְעֵץ֣  הּ  אֶת־יְבוּלָ֔ אַרְצְכֶם֙  ן  וְלֹֽא־תִתֵּ֤ חֲכֶ֑ם  כֹּֽ יק  לָרִ֖
עַֽ  רִי וְלֹ֥א תֹאב֖וּ לִשְׁמֹ֣ לְכ֤וּ עִמִּי֙ קֶ֔ ן פִּרְיֽוֹ: 21 וְאִם־תֵּֽ לֹ֥א יִתֵּ֖
י  ם: 22 וְהִשְׁלַחְתִּ֨ אתֵיכֶֽ בַע כְּחַטֹּֽ ה שֶׁ֖ י עֲלֵיכֶם֙ מַכָּ֔ י וְיָסַֽפְתִּ֤ לִ֑
אֶת־ יתָה֙  וְהִכְרִ֨ ם  אֶתְכֶ֔ וְשִׁכְּלָ֣ה  הַשָּׂדֶה֙  אֶת־חַיַּת֤  ם  בָכֶ֜

ם:  מּוּ דַּרְכֵיכֶֽ יטָה אֶתְכֶ֑ם וְנָשַׁ֖ ם וְהִמְעִ֖ בְּהֶמְתְּכֶ֔
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judgment and can make its way straight to its re-
cipient.
In the Talmud23 we are told that Rabbi Shimon bar Yo-
chai (author of the Zohar) sent his son, Rabbi Eleazar, 
to be blessed by some of the sages. They bestowed 
upon him what sounded like a string of curses:

They said to him: "May it be [God’s] will that you sow 
and not reap; that what you bring in not go out; that what 
goes out you not bring in; that your house be desolate 
and your inn be inhabited; that your table be disturbed 
and you not see a new year." When he came home to his 
father, he said to him: "They were so far from blessing me 

Allegorically, you will sow your seed, i.e., your children, with great effort, but sin, 
your enemy, will consume them.
I will turn toward you, according you special attention in punishing you for your 
disloyalty to Me. You will be smitten by pestilence within your cities before your 
enemies, who are laying siege outside the city. Those among you who hate you—
traitors from among your own ranks—will rule over you. In contrast to foreign 
enemies, who only seek to plunder you of your observable wealth, traitors—who 
are privy to your secrets and harbor more deep-seated hatred for you—will plun-
der you of your hidden wealth, as well.17 You will flee in panic, although no one 
from among these traitors will actually be pursuing you, since they, just like you, 
will be starving as a result of the enemy’s siege.
18 If, during these punishments, you do not listen to Me and repent, I will add 
another seven punishments for your above-listed seven sins that you continue to 
commit:
19 [1] I will break, i.e., destroy, the magnificent edifice of the Holy Temple, the 
pride of your strength.18 [2] I will make your skies dry like iron, which does not 
sweat, meaning that there will be no rain to water new crops, and [3] your land 
moist like copper, which does sweat, causing any existing produce to rot.19

20 [4] Your strength will be expended in vain, making you frustrated over the 
futility of your work. [5] Your land will not even yield a quantity of produce equal 
to the amount of seed that you planted in it. [6] The tree will be debilitated by the 
lack of nutrients in the earth, and will therefore not give forth any ripe fruit in 
season, and [7] it will drop its fruit before ripening it.
21 If, in your stubbornness, you continue to   walk with Me—i.e., perform My 
commandments—irregularly, and you do not wish to listen to Me, I will add 
seven more punishments, corresponding to your above-listed seven sins that you 
continue to commit:
22 [1] I will incite20 both the wild beasts of the field and [2] your domesticated 
animals21 against you, [3] both of which will bite you (miraculously, in the case of 
the domesticated animals that do not usually bite) lethally.22 [4] They will bereave 
you of your young children. They will attack both you and your other livestock, 
but whereas [5] they will utterly destroy your livestock, which, being outside in 
the fields, will be unable to escape their attack, [6] they will only diminish you, 
since you will be able to seek refuge inside your homes. [7] All your roads, both 
major and minor thoroughfares, will become desolate.
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רִית. וְיֵשׁ נָקָם  סְרוּ לִי. לָשׁוּב אֵלָי: 25 נְקַם בְּ 23 לֹא תִוָּ
עֵינָיו  סִמּוּי  וְזֶהוּ  נְקָמוֹת,  אָר  שְׁ דֶרֶךְ  כְּ בְרִית,  בִּ אֵינוֹ  שֶׁ
רִיתִי  בְּ נִקְמַת  רִית",  בְּ "נְקַם  אַחֵר:  בָר  דָּ הוּ.  צִדְקִיָּ ל  שֶׁ
הִיא  קְרָא,  מִּ בַּ שֶׁ חֶרֶב"  "הֲבָאַת  ל  כָּ ם.  עֲבַרְתֶּ ר  אֲשֶׁ
ם. מִן הַחוּץ אֶל תּוֹךְ  מִלְחֶמֶת חֵילוֹת אוֹיְבִים: וְנֶאֱסַפְתֶּ
תוֹכְכֶם. וְעַל יְדֵי  י דֶבֶר בְּ חְתִּ לַּ צוֹר: וְשִׁ נֵי הַמָּ הֶעָרִים מִפְּ
לְפִי  עֲלֵיכֶם,  רִים  הַצָּ הָאוֹיְבִים  יַד  בְּ ם"  תֶּ "וְנִתַּ בֶר  הַדֶּ
הֵם מוֹצִיאִים  לַיִם, וּכְשֶׁ ירוּשָׁ ת בִּ אֵין מְלִינִים אֶת הַמֵּ שֶׁ
לֶחֶם.  ה  26 מַטֵּ אוֹיֵב:  יַד  בְּ נִים  נִתָּ לְקָבְרוֹ,  ת  הַמֵּ אֶת 

ה לֶחֶם.  בְרִי לָכֶם מַטֵּ שִׁ ה עֹז": בְּ מו23ֹ: "מַטֵּ עָן, כְּ לְשׁוֹן מִשְׁ
וְאָפוּ  רָעָב:  י  חִצֵּ וְהֵם  אֹכֶל,  מִסְעַד  ל  כָּ לָכֶם  בֹּר  אֶשְׁ
יבוּ  תַנּוּר אֶחָד. מֵחֹסֶר עֵצִים: וְהֵשִׁ ים לַחְמְכֶם בְּ ר נָשִׁ עֶשֶׂ
ת  ית פַּ בוּאָה נִרְקֶבֶת וְנַעֲשֵׂ הֵא הַתְּ תְּ קָל. שֶׁ שְׁ מִּ לַחְמְכֶם בַּ
בוֹת וְשׁוֹקְלוֹת אֶת  נּוּר, וְהֵן יוֹשְׁ תַּ רֶת בַּ בֶּ תַּ נְפוּלָה וּמִשְׁ
עוּ. זוֹ הִיא  בָּ ם וְלֹא תִשְׂ ינֵיהֶם: וַאֲכַלְתֶּ קָם בֵּ בָרִים לְחַלְּ ְ הַשּׁ
רְעָנִיּוֹת: חֶרֶב, מָצוֹר,  בַע פֻּ עַיִם. הֲרֵי שֶׁ תוֹךְ הַמֵּ מְאֵרָה בְּ
ת נְפוּלָה, מְאֵרָה  ה לֶחֶם, חֹסֶר עֵצִים, פַּ בֶר מַטֵּ בֶר, שֶׁ דֶּ
הַ"חֶרֶב":  הִיא  שֶׁ נְיָן,  הַמִּ מִן  אֵינָהּ  ם"24  תֶּ "וְנִתַּ עַיִם.  מֵּ בַּ

תִתְרְדוּן  לָא  ין  אִלֵּ בְּ 23 וְאִם 
יוּ:  קַשְׁ בְּ קֳדָמַי  וּתְהָכוּן  לְמֵימְרִי 
יוּ  קַשְׁ בְּ כוֹן  עִמְּ אֲנָא  אַף  24 וְאֵהַךְ 
עַל  בַע  שְׁ אֲנָא  אַף  יַתְכוֹן  וְאַלְקֵי 
קָטְלִין  דְּ עֲלֵיכוֹן  25 וְאַיְתֵי  חוֹבֵיכוֹן: 
רְעֲנוּתָא  כוֹן פֻּ רְעוּן מִנְּ א וְיִתְפָּ חַרְבָּ בְּ
אוֹרַיְתָא  מֵי  תְגָּ פִּ עַל  עֲבַרְתּוּן  דַּ עַל 
נְשׁוּן לְקִרְוֵיכוֹן וַאֲגָרֵי מוֹתָנָא  וְתִתְכַּ
דְסָנְאָה:  ידָא  בִּ וְתִתְמַסְרוּן  ינֵיכוֹן  בֵּ
מֵיכְלָא  סְעִיד  לְכוֹן  ר  דְאֶתְבַּ 26 בִּ
תַנּוּרָא  בְּ לַחְמְכוֹן  ין  נְשִׁ ר  עֲשַׂ וְיֵפְיָן 
מַתְקְלָא  בְּ לַחְמְכוֹן  וִיתִיבָן  חַד 

עוּן:  בְּ וְתֵיכְלוּן וְלָא תִשְׂ

before the Fall. Since we would have existed on this 
higher spiritual plane, the Torah would not have 
had to descend and become couched in terms ger-
mane to physical reality. We would have been able 
to understand the Torah as it is written “in heaven.” 
But when, because of the sin of the Golden Calf, Mo-

ses had to break the tablets, the world descended 
to its present, materialistic state, and our conscious-
ness suffered a concomitant fall. The Torah “fell,” 
too—that is, its sublime meaning became couched 
in physical terms in order to address the physical 
realities of our world. [continues...]

רִי:  קֶֽ י  עִמִּ֖ ם  וַֽהֲלַכְתֶּ֥ י  לִ֑ תִוָּֽסְר֖וּ  לֹ֥א  לֶּה  ם־בְּאֵ֔ 23 וְאִ֨

גַּם־ אֶתְכֶם֙  י  וְהִכֵּיתִ֤ רִי  בְּקֶ֑ ם  עִמָּכֶ֖ אַף־אֲנִי֛  י  לַכְתִּ֧ 24 וְהָֽ

רֶב  חֶ֗ ם  עֲלֵיכֶ֜ י  בֵאתִ֨ 25 וְהֵֽ ם:  אתֵיכֶֽ עַל־חַטֹּֽ בַע  שֶׁ֖ נִי  אָ֔
בֶר֙  דֶ֨ וְשִׁלַּ֤חְתִּי  רֵיכֶ֑ם  אֶל־עָֽ ם  וְנֶֽאֱסַפְתֶּ֖ ית  נְקַם־בְּרִ֔ מֶת֙  נֹקֶ֨
חֶם֒  י לָכֶם֮ מַטֵּה־לֶ֒ ם בְּיַד־אוֹיֵבֽ: 26 בְּשִׁבְרִ֣ ם וְנִתַּתֶּ֖ בְּת֣וֹכְכֶ֔
ם  יבוּ לַחְמְכֶ֖ ד וְהֵשִׁ֥ ים לַחְמְכֶם֙ בְּתַנּ֣וּר אֶחָ֔ אָפ֠וּ עֶשֶׂ֣ר נָשִׁ֤ וְ֠

עוּ: ס ם וְלֹ֥א תִשְׂבָּֽ ל וַֽאֲכַלְתֶּ֖ בַּמִּשְׁקָ֑

 INNER DIMENSIONS �

But when, because of the sin of the Golden Calf, Mo-

[26] When I break your staff of bread: The 
Midrash, in fact, states that the Torah preceded 
the world by “two thousand years.” These years 
are understood to refer to the two sefirot of the 
intellect, chochmah and binah. The phrase “I will 
teach you chochmah” from the Book of Job30 can 
be read “I, chochmah, am a thousand,” implying 
that chochmah and binah are each represented 
by a thousand years. The seven lower sefirot, 
which correspond to the seven days of the Cre-
ation week, would thus correspond to the seven 
millennia of Creation, as it is written, “For a 
thousand years are in Your sight as a day that 
passes.”31 The sefirot of chochmah and binah, the 
primordial Torah, thus precede the world by 
“two thousand years.”

When I break your staff of bread: The breaking 
of the tablets (the Torah being the soul’s “food”) 
is a reflection of the cosmic “breaking of the ves-
sels,” in which the lofty and uncontainable light 
of pre-creation “exploded,” leaving sparks of 
infinity scattered throughout the physical world.
Bake your bread: Bread is generally made with 
wheat, and the numerical value of the Hebrew 
word for “wheat” (חטה) is 22, the number of let-
ters in the Hebrew alphabet, with which the 
Torah is written. The imagery is thus that the 
“wheat”—the 22 letters used in the study of the 
Torah—must be “baked” into “bread”—a form 
in which it can be digested by the soul—by 
“fire”—the love of God.
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25. Cf. above, v. 5.  26. Shabbat 88b, etc.  27. Tanya, chapter 26; Igeret HaKodesh 11, 22; Likutei Sichot, vol. 7, p. 233, vol. 19, pp. 136-139.  
28. Based on Numbers 5:2. Kelim 1:7; Mishneh Torah, Beit HaBechirah 7:13; Tosefot on Arachin 32b, s.v. VeKidshu.  29. Bava Kama 82b; 
Mishneh Torah, Beit HaBechirah 7:14.  

through revealed good, for we might not be found 
worthy of such benevolence. It must be manifest in 
the guise of evil and suffering.
As was the case with Rabbi Eleazar, we must learn 
how to “decipher” these hidden blessings; only 
then can they be revealed as the blessings they truly 
are. For this, Rabbi Eleazar needed the guidance of 
Rabbi Shimon, who taught him how to decode the 
curses so they could be manifest as blessings. Inas-
much as Rabbi Shimon is the author of the Zohar, 
the seminal text of the inner dimension of the Torah, 
the lesson here is that the study of the Torah’s inner 
dimension trains us to perceive the inner dimension 
of reality in general, including the inner dimension 
of God’s apparent curses. Indeed, the above-cited 
passage in the Zohar itself goes on to tell us that the 
study of the hidden dimension of the Torah awak-
ens the hidden dimension of our soul, which in turn 
enables us to experience the hidden dimension of 
God and thereby experience the hidden dimension 
of the curses, in which they are the most sublime 
blessings. Once we are aware that God’s curses are 
really blessings, we instinctively fulfill the sages’ 
counsel to “rejoice in suffering,”26 and this under-
standing allows the inner goodness of the apparent 

curses to be fully manifest.27

26 When I eliminate your every source of food (lit-
erally, “When I break your staff of bread”): Bread is 
a metaphor for the Torah: just as bread nourishes 
the body, the Torah nourishes the soul.
The Torah in its present manifestation—as we know 
it—is a fallen version of the original. In its original 
form, the Torah does not discuss earthly reality, 
but rather only describes the spiritual realm. This 
is what the Midrash means when it tells us that the 
Torah “preceded” the creation of the world. Simi-
larly, the Torah studied by the souls of the departed 
and the not-yet-born in the Garden of Eden does 
not address physical reality. The Torah we see is a 
dim reflection of that Torah, a translation of its sub-
limity in earthly terms.

This fall took place when Moses broke the first tab-
lets. When God gave us the Torah at Mount Sinai, 
we were cleansed of the spiritual impurity the world 
fell into because of Adam and Eve’s sin with the Tree 
of Knowledge of good and evil. Had we not sinned 
with the Golden Calf, the messianic era would have 
commenced then, and reality would have been el-
evated to the spiritual plane of the Garden of Eden 

23 If, in your continued stubbornness, you will not be corrected by these punish-
ments enough to return to Me, and you therefore continue to walk with Me—i.e., 
perform My commandments—irregularly,
24 then I too, will treat you stubbornly: I will smite you, too—reciprocally—sev-
enfold for persisting in your above-listed seven sins, as follows.
25 [1] I will bring an army against you that will avenge your disloyalty to Me; it 
will strike you in accordance with the vengeance described in this covenant. [2] As 
this army approaches, you will gather into your cities. [3] I will send an epidemic 
into your midst, and those of you who remove the corpses from the city in order 
to bury them will be delivered into the enemy’s hands.
26 [4] When I eliminate your every source of food, [5] ten women will bake your 
bread in one oven because of the lack of wood for fuel. [6] Moreover, the grain will 
rot, causing the bread to crumble in the oven. The women will therefore weigh and 
divide the crumbs among themselves, and will bring back your bread by weight. 
[7] Your food will be so miraculously unsatiating25 that no matter how much you 
will eat, you will not be satisfied.

 A CLOSER LOOK �

standing allows the inner goodness of the apparent 

[25] Who remove the corpses from the city: It is 
generally forbidden to bury a person inside any 
walled city in the Land of Israel.28 In addition, it 

was the traditional practice in Jerusalem not to 
allow a corpse to even remain overnight within 
the city.29
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34. See on Genesis 1:16, etc.  35. Likutei Sichot, vol. 30, p. 18; Likutei Torah 2:48b ff.  

25. פסוק לב. 26. תורת כהנים. 

נֵיכֶם. מִין עֲבוֹדָה  לִים וּבִירָנִיּוֹת: חַמָּ מֹתֵיכֶם. מִגְדָּ 30 בָּ
ה  חַמָּ עוֹמְדִים בַּ ם שֶׁ גּוֹת, וְעַל שֵׁ עֲמִידִין עַל הַגַּ מַּ זָרָה שֶׁ
פוּחֵי רָעָב הָיוּ,  גְרֵיכֶם. תְּ י אֶת פִּ נִים": וְנָתַתִּ קְרוּיִין "חַמָּ
וּכְרֵסוֹ  אוֹתָם,  קִים  ְ וּמְנַשּׁ מֵחֵיקָם  יִרְאָתָם  וּמוֹצִיאִים 
סִלּוּק  זֶה  אֶתְכֶם.  י  נַפְשִׁ וְגָעֲלָה  עָלֶיהָ:  וְנוֹפֵל  נִבְקַעַת 
מֵאָדָם,  יָכוֹל  ה.  חָרְבָּ עָרֵיכֶם  אֶת  י  31 וְנָתַתִּ כִינָה:  שְׁ
מֹּתִי אֲנִי אֶת הָאָרֶץ", הֲרֵי אָדָם  הוּא אוֹמֵר25: "וַהֲשִׁ שֶׁ כְּ
ב:  וָשָׁ מֵעוֹבֵר  ה"?  "חָרְבָּ מְקַיֵּם:  אֲנִי  מָה  הָא  אָמוּר, 
הוּא  שֶׁ נוֹת, כְּ רְבָּ יכֶם. יָכוֹל מִן הַקָּ שֵׁ מּוֹתִי אֶת מִקְדְּ וַהֲשִׁ
מָה  הָא  אֲמוּרִים,  נוֹת  קָרְבָּ הֲרֵי  אָרִיחַ",  "וְלֹא  אוֹמֵר: 
דוּדִיּוֹת,  יכֶם"? מִן הַגְּ שֵׁ מּוֹתִי אֶת מִקְדְּ אֲנִי מְקַיֵּם: "וַהֲשִׁ
לָבֹא  וְנוֹעָדוֹת  שׁוֹת  מִתְקַדְּ הָיוּ  שֶׁ רָאֵל  יִשְׂ ל  שֶׁ רוֹת  יָּ שַׁ
וּבָנוֹת,  נִים  בָּ ר  שַׂ בְּ אֲכִילַת  רְעָנִיּוֹת:  פֻּ בַע  שֶׁ הֲרֵי  ם.  שָׁ
 — נִים  חַמָּ רִיתַת  כְּ יִם.  תַּ שְׁ הֲרֵי   — מוֹת  בָּ מָדַת  וְהַשְׁ
ירָנִיּוֹת  הַבִּ מָדַת  הַשְׁ יְדֵי  עַל  א  אֶלָּ רְעָנוּת,  פֻּ אן  כָּ אֵין 
אֶת  י  "וְנָתַתִּ רְתוּ.  וְיִכָּ גּוֹת  הַגַּ י  רָאשֵׁ בְּ שֶׁ נִים  הַחַמָּ לוּ  יִפְּ

ע,  כִינָה — אַרְבַּ לֹשׁ, סִלּוּק שְׁ גְרֵיכֶם" וגו' — הֲרֵי שָׁ פִּ
דוּדִיּוֹת, "וְלֹא אָרִיחַ"  שׁ מִן הַגְּ מְמוֹן מִקְדָּ ן עָרִים, שִׁ חֻרְבַּ
זוֹ  הָאָרֶץ.  אֶת  אֲנִי  מֹּתִי  32 וַהֲשִׁ בַע:  שֶׁ הֲרֵי  נוֹת,  קָרְבָּ
נַחַת  הָאוֹיְבִים  יִמְצְאוּ  לֹּא  שֶׁ רָאֵל,  לְיִשְׂ טוֹבָה  ה  מִדָּ
33 וְאֶתְכֶם  בֶיהָ:  מִיּוֹשְׁ שׁוֹמֵמָה  הֵא  תְּ שֶׁ אַרְצָם,  בְּ רוּחַ 
מְדִינָה  נֵי  בְּ שֶׁ עָה  שָׁ בְּ שֶׁ ה,  קָשָׁ ה  מִדָּ זוֹ  בַגּוֹיִם.  אֱזָרֶה 
וּמִתְנַחֲמִין,  זֶה  אֶת  זֶה  רוֹאִים  אֶחָד,  לְמָקוֹם  גוֹלִים 
נָפָה  עוֹרִים בְּ אָדָם הַזּוֹרֶה שְׂ בְמִזְרֶה, כְּ רָאֵל נִזְרוּ כִּ וְיִשְׂ
וֹלֵף  שּׁ שֶׁ הּ: וַהֲרִיקֹתִי. כְּ חֲבֶרְתָּ בוּקָה בַּ וְאֵין אַחַת מֵהֶן דְּ
מֶטֶת  שְׁ הַנִּ חֶרֶב  וּמִדְרָשׁו26ֹ:  דָן.  הַנָּ מִתְרוֹקֵן  הַחֶרֶב, 
יִם  רִיק אֶת הַמַּ מֵּ אָדָם שֶׁ אַחֲרֵיכֶם אֵינָהּ חוֹזֶרֶת מַהֵר, כְּ
לֹּא תְמַהֲרוּ  מָמָה. שֶׁ וְאֵין סוֹפָן לַחֲזֹר: וְהָיְתָה אַרְצְכֶם שְׁ
ה",  חָרְבָּ יִהְיוּ  "עָרֵיכֶם  ךְ  כָּ וּמִתּוֹךְ  לְתוֹכָהּ,  לָשׁוּב 
יתוֹ  מִבֵּ גּוֹלֶה  אָדָם  שֶׁ עָה  שָׁ בְּ שֶׁ חֲרֵבוֹת,  לָכֶם  נִרְאוֹת 
רְמוֹ וּבֵיתוֹ  אִלּוּ אֵין כַּ רְמוֹ וּמֵעִירוֹ וְסוֹפוֹ לַחֲזֹר, כְּ וּמִכַּ

הֲנִים:  תוֹרַת כֹּ נוּיָה בְּ ךְ שְׁ חֲרֵבִים. כָּ

לְמֵימְרִי  לוּן  תְקַבְּ לָא  דָא  בְּ 27 וְאִם 
28 וְאֵהַךְ  יוּ:  קַשְׁ בְּ קֳדָמַי  וּתְהָכוּן 
י יַתְכוֹן אַף  תְקוֹף רְגָז וְאֶרְדֵּ כוֹן בִּ עִמְּ
בַע עַל חוֹבֵיכוֹן: 29 וְתֵיכְלוּן  אֲנָא שְׁ
יכְלוּן:  נַתְכוֹן תֵּ ר בְּ נֵיכוֹן וּבְשַׂ ר בְּ שַׂ בְּ
ץ יָת  מָתֵיכוֹן וַאֲקַצֵּ יצֵי יָת בָּ 30 וַאֲשֵׁ
עַל  גְרֵיכוֹן  פִּ יָת  ן  וְאֶתֵּ חֲנִיסְנְסֵיכוֹן 
גְרֵי טַעֲוַתְכוֹן וִירַחֵק מֵימְרִי יַתְכוֹן:  פִּ
י  וְאַצְדֵּ א  חָרְבָּ קִרְוֵיכוֹן  יָת  ן  31 וְאֶתֵּ
רַעֲוָא  בְּ יל  אֲקַבֵּ וְלָא  יכוֹן  שֵׁ מַקְדְּ יָת 
י אֲנָא יָת  תְכוֹן: 32 וְאַצְדֵּ נִישַׁ ן כְּ קֻרְבַּ
דְבָבֵיכוֹן  עֲלֵי  בַּ עֲלַהּ  וְיִצְדּוּן  אַרְעָא 
ינֵי  בֵּ ר  אֲבַדַּ 33 וְיַתְכוֹן  הּ:  בַּ יָתְבִין  דְּ
קָטְלִין  דְּ בַתְרֵיכוֹן  וַאֲגָרֵי  עַמְמַיָּא 
צָדְיָא  אַרְעֲכוֹן  וּתְהֵי  א  חַרְבָּ בְּ

א:  וְקִרְוֵיכוֹן יְהוֹן חָרְבָּ

soul: insight, understanding, knowledge, kindness, 
severity, beauty, victory, glory, foundation, and 
kingship. And—
Women: In male-female imagery, the female is the 
recipient.34 When our love for God is evoked, we 
must keep it “feminine,” i.e., we must remember 
that it is granted to us by God. We are only the re-
cipients of this feeling of love; we did not create it.
When all of these conditions are met—
They will bring back your bread by weight (literally: on 
the scales): When one arm of a scale goes down, the 
other goes up. Similarly, by integrating the Torah 

into our beings, by bringing it “down” so it can 
reach even the most mundane facets of our lives, 
we cause a reciprocal reaction and “elevate” the To-
rah back to its primordial form, as it was before it 
“fell” into its present material context. The spiritual 
dimension of the Torah begins to open up before 
us, and we become privy to progressively deeper 
insights into its infinite meaning. As a result—
You will eat but not be satisfied: i.e., our love for God 
will be so great that we will never be able to learn 
enough Torah. As progressively deeper dimensions 
of the Torah open up before us, it will always seem 
new and thrilling.35

רִי:  בְּקֶֽ י  עִמִּ֖ ם  וַֽהֲלַכְתֶּ֥ י  לִ֑ תִשְׁמְע֖וּ  לֹ֥א  את  ם־בְּזֹ֔ 27 וְאִ֨

נִי  אַף־אָ֔ אֶתְכֶם֙  י  וְיִסַּרְתִּ֤ רִי  חֲמַת־קֶ֑ בַּֽ ם  עִמָּכֶ֖ י  לַכְתִּ֥ 28 וְהָֽ

וּבְשַׂ֥ר  בְּנֵיכֶ֑ם  בְּשַׂ֣ר  ם  29 וַֽאֲכַלְתֶּ֖ ם:  אתֵיכֶֽ עַל־חַטֹּֽ בַע  שֶׁ֖
וְהִכְרַתִּי֙  ם  תֵיכֶ֗ אֶת־בָּמֹֽ י  30 וְהִשְׁמַדְתִּ֞ לוּ:  תֹּאכֵֽ ם  תֵיכֶ֖ בְּנֹֽ
גִּלּֽוּלֵיכֶ֑ם  י  עַל־פִּגְרֵ֖ ם  אֶת־פִּגְרֵיכֶ֔ תַתִּי֙  וְנָֽ ם  נֵיכֶ֔ אֶת־חַמָּ֣
ה  חָרְבָּ֔ רֵיכֶם֙  אֶת־עָֽ י  תַתִּ֤ 31 וְנָֽ ם:  אֶתְכֶֽ י  נַפְשִׁ֖ עֲלָ֥ה  וְגָֽ
ם:  חֲכֶֽ נִיחֹֽ יחַ  בְּרֵ֖ יחַ  אָרִ֔ וְלֹ֣א  אֶת־מִקְדְּשֵׁיכֶ֑ם  י  וַֽהֲשִׁמּוֹתִ֖
ם  יְבֵיכֶ֔ אֹֽ יהָ֙  עָלֶ֨ מְמ֤וּ  וְשָֽׁ רֶץ  אֶת־הָאָ֑ י  אֲנִ֖ י  32 וַֽהֲשִׁמֹּתִ֥

ם  חֲרֵיכֶ֖ י אַֽ יקֹתִ֥ ם וַֽהֲרִֽ ה בַגּוֹיִ֔ הּ: 33 וְאֶתְכֶם֙ אֱזָרֶ֣ ים בָּֽ שְׁבִ֖ הַיֹּֽ
ה:  הְי֥וּ חָרְבָּֽ ם יִֽ רֵיכֶ֖ ה וְעָֽ ה אַרְצְכֶם֙ שְׁמָמָ֔ יְתָ֤ רֶב וְהָֽ חָ֑
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Leviticus 26:27-33

 CHASIDIC INSIGHTS 

32. Rashi on v. 31, below.  33. Cf. above, v. 11.  

When I break your staff of bread thus refers to the 
breaking of the tablets, which caused the Torah to 
descend and become garbed in a physical context. 
The term the staff of bread alludes to the Tree of Life 
in the Garden Eden, the source of the Torah. The 
“breaking” of the staff refers to the descent of the 
Torah from its spiritual context as the Tree of Life 
into its present, fallen form.
(These words shed light on the Admonition as 
a whole. Our perception of the Admonition as a 
frightening prophecy is a result of the “breaking of 
the staff,” the disguising of Torah in the vocabulary 
of earth. In its heavenly form, the Admonition is all 
blessing; in heaven, no one is in need of admonition.)
The advantage of the Torah being couched in physi-
cal terms is that we can understand it. The disad-
vantage is that because we perceive the Torah in its 
earthly form, we may find it difficult to internal-
ize it, to assimilate its teachings into our spiritual 
bloodstream. The Torah therefore tells us how to 
avoid the pitfall of storing the ideas of Torah in a 
theoretical corner of our mind.

Bake your bread: Just as unbaked flour cannot be 
absorbed by the body, so the bread of the soul, 
Torah, cannot be fully absorbed by its student 
unless it is properly “baked” in the fire of the soul’s 
love for God and its desire to cleave to Him. One 
can study thousands of pages of Torah and remain 
unaffected. To digest Torah so that it permeates all 
of our being, we must evoke our soul’s sometimes 
dormant love for God—the fire that prepares the 
Torah for human digestion. How do we stimulate 
this love?
In one oven (which can be read: in the oven of One): 
through meditating on the oneness of God—that 
nothing truly exists besides Him. The “oven” that 
contains the fire of love for God is created by medi-
tating on His oneness. When we meditate deeply 
on the fact that nothing truly exists besides God, we 
forsake all our love-affairs with the things of this 
world and become consumed with passionate love 
for God, which we will quench by studying the 
Torah. But—
Ten: This love must encompass all ten powers of our 

27 If, despite all this, you do not listen to Me, and you therefore continue stub-
bornly to walk with Me—i.e., perform My commandments—irregularly,
28 then I will treat you with furious stubbornness: I will chastise you recipro-
cally sevenfold for persisting in your above-listed seven sins, as follows.
29 [1] You will eat the flesh of your sons, and you will eat the flesh of your 
daughters.
30 [2] I will demolish your tall and fortified edifices and thereby cut down your 
idols that you place on their roofs.32 [3] I will make your corpses fall upon the 
‘corpses’ of your smashed idols. [4] My soul—the Divine presence—will reject 
you by departing from you.33

31 [5] I will destroy your cities so completely that even passersby will find no 
reason to enter them. [6] Inasmuch as your cities will be razed, I will by that very 
fact make your holy places desolate, devoid of the throngs of pilgrims that used 
to visit them. [7] I will therefore not be able to derive any pleasure from your sac-
rifices, which you would have offered up to please Me.
32 Despite all these punishments, I will still have mercy on you: Although I will 
indeed make the land desolate of its inhabitants, it will be deserted also by your 
enemies, who will try unsuccessfully to live in it. Thus, they will have no desire 
to claim it as their own.
33 I will scatter you among the nations, spreading you so thinly that you will not 
be able to take comfort from one another in your exile. I will unsheathe the sword 
after you persistently, allowing your enemies to harass you constantly. Since you 
will not return to it quickly, your land will be persistently desolate; since you will 
despair of returning to it, you will view your cities as being truly destroyed.
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THIRD (FIFTH) READING

 RASHI 

27. ד, ד־ו. 28. מלכים־ב כא, ג. 29. סנהדרין קג, א. 30. ב לו, כא. 31. בראשית מא, ו. 32. שמות יב, כב. 33. שמות כא, כה. 34. סנהדרין כז, ב. 35. זכריה יד, 
יב. 36. תהלים לח, ו. 

עַל  עַס  כָּ שֶׁ קוֹם,  הַמָּ עַס  כַּ אֶת  פַיֵּס  תְּ רְצֶה.  תִּ 34 אָז 
כֹּל  תוֹתֶיהָ":  בְּ שַׁ "אֶת  לֶךְ  לַמֶּ וְהִרְצָת.  מִטּוֹתֶיהָ:  שְׁ
פֶל  כֶּ מְקוֹם  בִּ גֵשׁ  דָּ וּמֵ"ם  הֵעָשׂוֹת,  לְשׁוֹן  ה.  מָּ ַ הָשּׁ יְמֵי 
ל  נָה שֶׁ בְעִים שָׁ בְתָה. שִׁ ר לֹא שָׁ מָמָה": 35 אֵת אֲשֶׁ "שְׁ
ה וְיוֹבֵל  מִטָּ ְ נוֹת הַשּׁ בְעִים שְׁ נֶגֶד שִׁ בֶל, הֵן הָיוּ כְּ לוּת בָּ גָּ
קוֹם,  אַרְצָם לִפְנֵי הַמָּ רָאֵל בְּ הִכְעִיסוּ יִשְׂ נִים שֶׁ ָ שּׁ הָיוּ בַּ שֶׁ
עִים  וְתִשְׁ מֵאוֹת  לֹשׁ  שְׁ נָה:  שָׁ ים  לֹשִׁ וּשְׁ מֵאוֹת  ע  אַרְבַּ
רֶת  עֲשֶׂ לוּ  גָּ שֶׁ עַד  לָאָרֶץ  כְנְסוּ  נִּ ֶ מִשּׁ עֲוֹנָם  נֵי  שְׁ הָיוּ 
נָה  שָׁ עִים  אַרְבָּ לְפָנָיו  הִכְעִיסוּ  יְהוּדָה  וּבְנֵי  בָטִים,  ְ הַשּׁ
הוּא  לַיִם,  יְרוּשָׁ חָרְבוֹת  עַד  בָטִים  ְ הַשּׁ רֶת  עֲשֶׂ לוּ  גָּ ֶ מִשּׁ
מָאלִית  ךָ הַשְּׂ כַב עַל צִדְּ ה שְׁ יחֶזְקֵאל27: "וְאַתָּ אֱמַר בִּ נֶּ שֶׁ
הַיְמָנִית  ךָ  צִדְּ עַל  כַבְתָּ  וְשָׁ וגו'  ה  אֵלֶּ אֶת  יתָ  וְכִלִּ וגו' 
וּנְבוּאָה  יְהוּדָה",  ית  בֵּ עֲוֹן  אֶת  אתָ  וְנָשָׂ יוֹם  עִים  אַרְבָּ
לֶךְ  הַמֶּ לְגָלוּת  ית  ִ הַחֲמִשּׁ נָה  ָ שּׁ בַּ לִיחֶזְקֵאל  נֶאֶמְרָה  זוֹ 
הוּ, הֲרֵי  לוּת צִדְקִיָּ נִים עַד גָּ שׁ שָׁ יְהוֹיָכִין. וְעוֹד עָשׂוּ שֵׁ
ים  ִ חֲמִשּׁ ה  ֶ מְנַשּׁ נוֹת  שְׁ תֹּאמַר:  וְאִם  שׁ.  וָשֵׁ עִים  אַרְבָּ
נָה,  לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ לֹשִׁ שׁוּבָה שְׁ ה תְּ ה עָשָׂ ֶ וְחָמֵשׁ הָיוּ, מְנַשּׁ
כְתִיב28:  דִּ נָה,  שָׁ יִם  תַּ וּשְׁ רִים  עֶשְׂ עוֹ  רִשְׁ נוֹת  שְׁ וְכָל 
מָלַךְ  וְאַחְאָב  אַחְאָב",  ה  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ כַּ רָה  אֲשֵׁ עַשׂ  "וַיַּ
דַת "חֵלֶק"29,  אַגָּ בְּ אָמְרוּ  שֶׁ מוֹ  כְּ נָה,  שָׁ יִם  תַּ וּשְׁ רִים  עֶשְׂ
ן  וּכְנֶגְדָּ לִיהוֹיָקִים,  רֵה  עֶשְׂ וְאַחַת  יִם,  תַּ שְׁ אָמוֹן  ל  וְשֶׁ
שׁ  וָשֵׁ ים  לֹשִׁ וּשְׁ מֵאוֹת  ע  לְאַרְבַּ וַחֲשֹׁב  צֵא  הוּ.  לְצִדְקִיָּ
רֵה לְמֵאָה:  שׁ עֶשְׂ הֶן, וְהֵם שֵׁ בָּ ין וְיוֹבְלוֹת שֶׁ מִטִּ נָה שְׁ שָׁ
ע  לְאַרְבַּ הֲרֵי  יוֹבְלוֹת,  נַיִם  וּשְׁ ין  מִטִּ שְׁ רֵה  עֶשְׂ ע  אַרְבַּ

נָה  שָׁ שׁ  וְשֵׁ ים  לֹשִׁ לִשְׁ ע,  וְאַרְבַּ ים  ִ שּׁ שִׁ  — נָה  שָׁ מֵאוֹת 
וְעוֹד  אֶחָת,  חָסֵר  בְעִים  שִׁ הֲרֵי  מִטּוֹת,  שְׁ חָמֵשׁ   —
בְעִים,  לְשִׁ לֶמֶת  שְׁ הַמַּ ה  מִטָּ ְ שּׁ בַּ כְנְסָה  נִּ שֶׁ יְתֵרָה  נָה  שָׁ
לָהֶם.  ב  נֶחְשַׁ עֲוֹנָם  בַּ נִגְמַר  לֹּא  שֶׁ לוּ  גָּ שֶׁ יוֹבֵל  וְאוֹתוֹ 
אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן  לֵמִים,  שְׁ נָה  שָׁ בְעִים  שִׁ נִגְזַר  וַעֲלֵיהֶם 
תוֹתֶיהָ  בְּ שַׁ אֶת  הָאָרֶץ  רָצְתָה  "עַד  מִים30:  הַיָּ דִבְרֵי  בְּ
חַד  פַּ מֹרֶךְ.  36 וְהֵבֵאתִי  נָה":  שָׁ בְעִים  שִׁ לְמַלֹּאות  וגו' 
מוֹ מֵ"ם  ל "מֹרֶךְ" יְסוֹד נוֹפֵל הוּא, כְּ וְרֹךְ לֵבָב. מֵ"ם שֶׁ
דּוֹחֲפוֹ  הָרוּחַ  שֶׁ ף.  נִדָּ עָלֶה  ל "מוֹקֵשׁ":  וְשֶׁ ל "מוֹעֵד"  שֶׁ
וְכֵן  קוֹל,  וּמוֹצִיא  קֵשׁ  וּמְקַשְׁ אַחֵר  עָלֶה  עַל  הוּ  וּמַכֵּ
דוּפֹת  קִיף", לְשׁוֹן חֲבָטָה. "שְׁ א דְשָׁ רְגּוּמוֹ: "קָל טַרְפָּ תַּ
מְקוֹם  קוֹף"32,  "מַשְׁ לְשׁוֹן  קִדּוּם",  קִיפָן  "שְׁ  — קָדִים"31 
 — "חַבּוּרָה"33  ל  שֶׁ רְגּוּמוֹ  תַּ וְכֵן  לֶת,  הַדֶּ חֲבָטַת 
וְהוֹרְגִים  רוֹדְפִים  אִלּוּ  כְּ חֶרֶב.  מְנֻסַת  וְנָסוּ  קוֹפֵי":  "מַשְׁ
לוּ  שְׁ רוּצוּ לָנוּס, יִכָּ יָּ שֶׁ אָחִיו. כְּ לוּ אִישׁ בְּ אוֹתָם: 37 וְכָשְׁ
אִלּוּ בּוֹרְחִים  נֵי חֶרֶב. כְּ מִפְּ הֲלוּ לָרוּץ: כְּ יִבָּ י  זֶה, כִּ זֶה בָּ
עָה סְבוּרִים  חַד וְכָל שָׁ לְבָבָם פַּ הֵא בִּ יְּ פְנֵי הוֹרְגִים, שֶׁ מִלִּ
זֶה  אָחִיו",  בְּ אִישׁ  לוּ  "וְכָשְׁ וּמִדְרָשׁו34ֹ:  אָדָם רוֹדְפָם.  שֶׁ
לָזֶה:  זֶה  עֲרֵבִין  רָאֵל  יִשְׂ ל  כָּ שֶׁ זֶה,  ל  שֶׁ עֲוֹנוֹ  בַּ ל  נִכְשָׁ
הְיוּ אֲבוּדִים זֶה  זוּרִים, תִּ הְיוּ פְּ תִּ שֶׁ גּוֹיִם. כְּ ם בַּ 38 וַאֲבַדְתֶּ
עֲוֹנֹת  39 בַּ גּוֹלָה:  בַּ תִים  הַמֵּ אֵלּוּ  אֶתְכֶם.  וְאָכְלָה  ה:  מִזֶּ
ידֵיהֶם:  בִּ אֲבוֹתֵיהֶם  ה  מַעֲשֵׂ אוֹחֲזִים  שֶׁ כְּ ם.  אִתָּ אֲבֹתָם 
קְנָה  מַּ "תִּ וְכָמוֹהו35ּ:  סּוּ",  "יִמַּ מוֹ:  כְּ ה,  הֲמַסָּ לְשׁוֹן  קּוּ.  יִמָּ

בְחֹרֵיהֶן", "נָמַקּוּ חַבּוּרֹתָי"36: 

הָא  מִטָּ שְׁ יָת  אַרְעָא  רְעֵי  תִּ כֵן  34 בְּ
אֲרַע  בַּ וְאַתּוּן  דִצְדִיאַת  יוֹמִין  כֹּל 
אַרְעָא  מֵט  שְׁ תַּ כֵן  בְּ דְבָבֵיכוֹן  עֲלֵי  בַּ
ל  35 כָּ הָא:  מִטָּ שְׁ יָת  וְתַרְעֵי 
לָא  י  דִּ יָת  מֵט  שְׁ תַּ יאַת  דִצְדִּ יוֹמִין 
הֲוֵיתוּן  ד  כַּ יכוֹן  מִטֵּ שְׁ בִּ מֵטַת  שְׁ
כוֹן  בְּ אֲרוּן  תַּ 36 וּדְיִשְׁ עֲלַהּ:  יָתְבִין 
אַרְעָתָא  בְּ הוֹן  לִבְּ בְּ בְרָא  תַּ וְאָעֵל 
א  נְאֵיהוֹן וְיִרְדּוֹף יַתְהוֹן קָל טַרְפָּ שָׂ דְּ
קֳדָם  מִן  מֶעֱרוֹק  כְּ וְיֶעֶרְקוּן  קִיף  דְשָׁ
וְלֵית  לוּן  וְיִפְּ א  חַרְבָּ בְּ קָטְלִין  דְּ
אֲחוּהִי  בַּ בַר  גְּ קְלוּן  37 וְיִתַּ רָדֵיף:  דְּ
וְרָדֵיף  א  חַרְבָּ בְּ קָטְלִין  דְּ דָם  מִקֳּ כְּ
קֳדָם  קוּמָה  תְּ לְכוֹן  תְהֵי  וְלָא  לָיִת 
ינֵי  בֵּ 38 וְתֵיבְדוּן  דְבָבֵיכוֹן:  עֲלֵי  בַּ
עֲלֵי  בַּ אֲרַע  יַתְכוֹן  ר  וּתְגַמַּ עַמְמַיָּא 
כוֹן  בְּ אֲרוּן  תַּ 39 וּדְיִשְׁ דְבָבֵיכוֹן: 
בַעֲלֵי  אַרְעָתָא דְּ חוֹבֵיהוֹן בְּ מְסוּן בְּ יִתִּ
אֲבָהַתְהוֹן  חוֹבֵי  בְּ וְאַף  דְבָבֵיכוֹן 
מְסוּן:  יִתִּ ידֵיהוֹן  בִּ אֲחִידִין  דַּ יָּא  ישַׁ בִּ
חוֹבֵי  וְיָת  חוֹבֵיהוֹן  יָת  40 וִיוַדּוּן 
רוּ  קָּ שַׁ דְּ קְרְהוֹן  שִׁ בְּ אֲבָהַתְהוֹן 
יוּ:  קַשְׁ יכוּ קֳדָמַי בְּ הַלִּ בְמֵימְרִי וְאַף דְּ

ה  הָשַּׁמָּ֔ י  יְמֵ֣ ל  כֹּ֚ יהָ  אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗ רֶץ  הָאָ֜ ה  תִּרְצֶ֨ 34 אָז֩ 

אֶת־ ת  וְהִרְצָ֖ רֶץ  הָאָ֔ תִּשְׁבַּ֣ת  ז  אָ֚ יְבֵיכֶ֑ם  אֹֽ רֶץ  בְּאֶ֣ ם  וְאַתֶּ֖
לֹא־ אֲשֶׁ֧ר  ת  אֵ֣ ת  תִּשְׁבֹּ֑ ה  הָשַּׁמָּ֖ י  35 כָּל־יְמֵ֥ יהָ:  שַׁבְּתֹתֶֽ

ים  36 וְהַנִּשְׁאָרִ֣ יהָ:  עָלֶֽ בְּשִׁבְתְּכֶ֥ם  ם  תֵיכֶ֖ בְּשַׁבְּתֹֽ ה  בְתָ֛ שָֽׁ
ף  וְרָדַ֣ יְבֵיהֶ֑ם  אֹֽ ת  בְּאַרְצֹ֖ ם  בִּלְבָבָ֔ רֶךְ֙  מֹ֨ וְהֵבֵ֤אתִי  ם  בָּכֶ֗
ף:  רֹדֵֽ ין  וְאֵ֥ פְל֖וּ  וְנָֽ רֶב  מְנֻסַֽת־חֶ֛ וְנָס֧וּ  ף  נִדָּ֔ עָלֶה֣  ק֚וֹל  ם  אֹתָ֗
וְלֹא־ יִן  אָ֑ ף  וְרֹדֵ֣ רֶב  כְּמִפְּנֵי־חֶ֖ יו  ישׁ־בְּאָחִ֛ אִֽ שְׁל֧וּ  37 וְכָֽ

בַּגּוֹיִ֑ם  ם  38 וַֽאֲבַדְתֶּ֖ ם:  יְבֵיכֶֽ אֹֽ לִפְנֵי֖  ה  תְּקוּמָ֔ לָכֶם֙  הְיֶה֤  תִֽ
קּוּ֙  יִמַּ֨ ם  בָּכֶ֗ ים  ם: 39 וְהַנִּשְׁאָרִ֣ יְבֵיכֶֽ אֹֽ רֶץ  אֶ֖ ם  כְלָ֣ה אֶתְכֶ֔ וְאָֽ
קּוּ:  ם יִמָּֽ ם אִתָּ֥ ת אֲבֹתָ֖ עֲוֹנֹ֥ ף בַּֽ יְבֵיכֶ֑ם וְאַ֛ ת אֹֽ ם בְּאַרְצֹ֖ עֲוֹנָ֔ בַּֽ
אֲשֶׁ֣ר  ם  עֲלָ֖ בְּמַֽ ם  אֲבֹתָ֔ ן  וְאֶת־עֲוֹ֣ אֶת־עֲוֹנָם֙  40 וְהִתְוַדּ֤וּ 

רִי:  י בְּקֶֽ לְכ֥וּ עִמִּ֖ ף אֲשֶׁר־הָֽ י וְאַ֕ עֲלוּ־בִ֑ מָֽ
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Leviticus 26:34-40

36. Deuteronomy 29:28; Likutei Sichot, vol. 19, p. 270, note 28.  37. See Jeremiah 29:10; 2 Chronicles 36:17-21. 

34 Then, the land will appease Me over its unobserved sabbatical years. Dur-
ing the entire time that it remains desolate while you are exiled in the land 
of your enemies, the land will rest and thus appease Me over its unobserved 
sabbatical years.
35 I will be appeased in this way because during the entire time that the land re-
mains desolate, it will rest the way it should have rested during your sabbatical 
years, when you lived upon it.
36 As for those of you who survive the harassment you will suffer in exile, I will 
bring chronic timidity into their hearts for as long as they are exiled in the lands 
of their enemies. They will be so paranoid that the sound of a rustling leaf will 
pursue them; they will flee as if fleeing the sword, and they will fall, even though 
there is in fact no pursuer.
37 Each man will stumble over his brother Israelite, fleeing as if from the sword, 
although there is no pursuer. You will not even be able to stand up to face your 
enemies. Furthermore, you will—at that time36—be held accountable for each oth-
er’s wrongdoings, so each of you will figuratively ‘fall’ because of the other’s faults. 
38 You will become lost to one another, due to having been scattered among the 
nations. The land of your enemies will figuratively consume you as you die and 
are buried in it.
39 Those of you who survive will, on account of their iniquity, waste away in 
the lands of your enemies. If the iniquities of their fathers are still with them, in 
that they persist in the same misbehavior their forebears were guilty of, they will 
waste away on that account also.
40 They will then confess both their own iniquity and their fathers’ iniquity, 
namely, their unfaithfulness by which they betrayed Me, and also how they 
stubbornly walked with Me—i.e., performed My commandments—irregularly,

 A CLOSER LOOK �
[34-35] Over its unobserved sabbatical years: 
Like most of the commandments applicable only 
in the Land of Israel, the observance of the sabbat-
ical and Jubilee years did not take effect until the 
land had been conquered and divided up. This 
process took 14 years, so the first year of the first 
sabbatical cycle was 2503, the 15th year after the 
people entered the land in the year 2489. We are 
told that an additional 835 years passed until the 
destruction of the First Temple in the year 3338. 
Of these 835 years, there were 436 during which 
the years that should have been observed as sab-
batical and Jubilee years were not. Every 50-year 

period contains 8 years of rest: 7 sabbatical years 
and 1 Jubilee year. Thus, since 400 years contain 
eight full 50-year periods (8 x 50 = 400), it con-
tains 64 years of rest (8 x 8). The remaining 36 of 
the 436 years contain 5 sabbatical cycles (5 x 7 = 
35) plus one year—the first of the next sabbatical 
cycle—which the people did not plan to observe 
properly either, and was therefore accounted as if 
they did not in fact. Thus, there were a total of 70 
years of rest (64 + 5 + 1) that were not observed in 
this period. Correspondingly, the exile that began 
with the destruction of the Second Temple lasted 
exactly 70 years.37
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FOURTH (SIXTH) READING

 RASHI 

37. יחזקאל כ, לב־לג. 38. שמות כא, לו. 

ה  מִדָּ זוֹ  אֲבִיאֵם,  בְעַצְמִי  אֲנִי  אֹתָם.  41 וְהֵבֵאתִי 
וְגָלִינוּ  הוֹאִיל  אוֹמְרִים:  יִהְיוּ  לֹּא  שֶׁ רָאֵל,  לְיִשְׂ טוֹבָה 
יחֵם,  מַנִּ אֵינִי  אֲנִי  יהֶם,  מַעֲשֵׂ כְּ ה  נַעֲשֶׂ הָאֻמּוֹת,  ין  בֵּ
נָפַי,  כְּ לְתַחַת  וּמַחֲזִירָן  נְבִיאַי  אֶת  אֲנִי  מַעֲמִיד  א  אֶלָּ
אֱמַר37: "וְהָעֹלָה עַל רוּחֲכֶם הָיוֹ לֹא תִהְיֶה וגו' חַי  נֶּ שֶׁ
מו38ֹ:  נַע. כְּ יִכָּ יָד חֲזָקָה" וגו': אוֹ אָז  בְּ אָנִי וגו' אִם לֹא 
נַע. לָשׁוֹן אַחֵר:  ח הוּא", אִם אָז יִכָּ י שׁוֹר נַגָּ "אוֹ נוֹדַע כִּ
נַע לְבָבָם" וגו': וְאָז יִרְצוּ אֶת עֲוֹנָם.  א "אָז יִכָּ מָּ אוּלַי, שֶׁ
רִיתִי  בְּ אֶת  י  42 וְזָכַרְתִּ יִסּוּרֵיהֶם:  בְּ עֲוֹנָם  עַל  רוּ  יְכַפְּ
חָסֵר  הוּ  וְאֵלִיָּ מָלֵא,  ב  נִכְתַּ מְקוֹמוֹת  ה  ָ חֲמִשּׁ בַּ יַעֲקוֹב. 
הוּ  ל אֵלִיָּ מוֹ שֶׁ ְ ה מְקוֹמוֹת, יַעֲקֹב נָטַל אוֹת מִשּׁ ָ חֲמִשּׁ בַּ
רִיתִי  בְּ י אֶת  וְזָכַרְתִּ נָיו:  בָּ ת  אֻלַּ גְּ ר  וִיבַשֵּׂ בֹא  יָּ שֶׁ עֵרָבוֹן, 
דַאי הוּא  ית? לוֹמַר, כְּ ה נִמְנוּ אָבוֹת אֲחוֹרַנִּ יַעֲקוֹב. לָמָּ

עִמּוֹ,  יִצְחָק  הֲרֵי  כְדַאי,  אֵינוֹ  וְאִם  לְכָךְ.  טָן  הַקָּ יַעֲקֹב 
כְדַאי.  הוּא  שֶׁ עִמּוֹ,  אַבְרָהָם  הֲרֵי  כְדַאי,  אֵינוֹ  וְאִם 
ל  א אֶפְרוֹ שֶׁ יִצְחָק? אֶלָּ בְּ נֶאֶמְרָה "זְכִירָה"  ה לֹא  וְלָמָּ
43 יַעַן  חַ:  זְבֵּ הַמִּ עַל  ח  וּמֻנָּ צָבוּר  לְפָנַי  נִרְאֶה  יִצְחָק 
טַי מָאָסוּ": 44 וְאַף  פָּ מִשְׁ ר "בְּ מוּל וּבִגְמוּל, אֲשֶׁ וּבְיַעַן. גְּ
רְעָנוּת  הֶם זֹאת הַפֻּ ה עִמָּ ם זֹאת. וְאַף אֲפִלּוּ אֲנִי עוֹשֶׂ גַּ
אֶמְאָסֵם  לֹא  אֹיְבֵיהֶם  אֶרֶץ  בְּ הְיוֹתָם  בִּ י,  אָמַרְתִּ ר  אֲשֶׁ
רִית רִאשֹׁנִים.  ם: 45 בְּ ר אִתָּ רִיתִי אֲשֶׁ לְכַלּוֹתָם וּלְהָפֵר בְּ
ה.  עַל פֶּ כְתָב וְאַחַת בְּ בָטִים: 46 וְהַתּוֹרֹת. אַחַת בִּ ל שְׁ שֶׁ
יַפְרִישׁ  י יַפְלִא.  ינַי: 2 כִּ ה מִסִּ נוּ לְמֹשֶׁ נִתְּ ם  לָּ כֻּ יד, שֶׁ מַגִּ
בָר  ן עֵרֶךְ נַפְשׁוֹ לוֹמַר עֵרֶךְ דָּ ךָ נְפָשֹׁת. לִתֵּ עֶרְכְּ פִיו: בְּ בְּ

לוּיָה בּוֹ "עָלַי":  פְשׁוֹ תְּ נַּ שֶׁ

יוּ  קַשְׁ בְּ הוֹן  עִמְּ אֵהַךְ  אֲנָא  41 אַף 
עֲלֵי דְבָבֵיהוֹן  אֲרַע בַּ וְאָעֵל יַתְהוֹן בַּ
וּבְכֵן  א  טַפְשָׁ הוֹן  לִבְּ בַר  יִתְּ בְכֵן  אוֹ 
יָת  42 וּדְכִירְנָא  חוֹבֵיהוֹן:  יָת  יִרְעוּן 
קְיָמִי דְעִם יַעֲקוֹב וְאַף יָת קְיָמִי דְעִם 
אַבְרָהָם  דְעִם  קְיָמִי  יָת  וְאַף  יִצְחָק 
דְכִיר:  אֲנָא  וְאַרְעָא  דְכִיר  אֲנָא 
וְתַרְעֵי  הוֹן  מִנְּ 43 וְאַרְעָא תִתְרְטֵישׁ 
הוֹן  מִנְּ יאַת  דִצְדִּ בְּ הָא  מִטָּ שְׁ יָת 
וְאִנּוּן יִרְעוּן יָת חוֹבֵיהוֹן לְוָטִין חֲלָף 
בְדִינַי  דִּ דִיל  בְּ עֲלֵיהוֹן  אַיְתֵי  רְכָן  בִּ
הוֹן:  נַפְשְׁ רַחֵיקַת  קְיָמַי  וְיָת  קָצוּ 
אֲרַע  בַּ מֶהֱוֵיהוֹן  בְּ א  דָּ רַם  בְּ 44 וְאַף 
וְלָא  נּוּן  אַרְטֵישִׁ דְבָבֵיהוֹן לָא  עֲלֵי  בַּ
נָאָה  לְאַשְׁ יצָיוּתְהוֹן  לְשֵׁ אֲרַחֵיקִנּוּן 
אֱלָהֲהוֹן:  יְיָ  אֲנָא  אֲרֵי  הוֹן  עִמְּ קְיָמִי 
י  דִּ קַדְמָאֵי  קְיַם  לְהוֹן  45 וּדְכִירְנָא 
דְמִצְרַיִם  מֵאַרְעָא  יַתְהוֹן  קִית  אַפֵּ
לֶאֱלָהּ  לְהוֹן  לְמֶהֱוֵי  עַמְמַיָּא  לְעֵינֵי 
וְדִינַיָּא  קְיָמַיָּא  ין  46 אִלֵּ יְיָ:  אֲנָא 
ין מֵימְרֵהּ וּבֵין  י יְהַב יְיָ בֵּ וְאוֹרָיָתָא דִּ
ידָא  בִּ דְסִינַי  טוּרָא  בְּ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ
ה  מֹשֶׁ עִם  יְיָ  יל  27:1 וּמַלֵּ ה:  דְמֹשֶׁ
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ עִם  יל  2 מַלֵּ לְמֵימָר: 
נְדָר  יְפָרֵשׁ  אֲרֵי  בַר  גְּ לְהוֹן  וְתֵימַר 

תָא קֳדָם יְיָ:  פֻרְסַן נַפְשָׁ בְּ

רֶץ  בְּאֶ֖ ם  אֹתָ֔ י  בֵאתִ֣ וְהֵֽ רִי  בְּקֶ֔ עִמָּם֙  אֵלֵךְ֤  י  41 אַף־אֲנִ֞

אֶת־עֲוֹנָֽם:  יִרְצ֥וּ  ז  וְאָ֖ ל  עָרֵ֔ הֶֽ לְבָבָם֙  ע  יִכָּנַ֗ ז  אוֹ־אָ֣ יְבֵיהֶ֑ם  אֹֽ
ף  ק וְאַ֨ י יִצְחָ֜ י יַעֲֽק֑וֹב וְאַף֩ אֶת־בְּרִיתִ֨ י אֶת־בְּרִיתִ֣ 42 וְזָֽכַרְתִּ֖

רֶץ֩  43 וְהָאָ֩ ר:  אֶזְכֹּֽ רֶץ  וְהָאָ֥ ר  אֶזְכֹּ֖ אַבְרָהָ֛ם  י  אֶת־בְּרִיתִ֧
ם  וְהֵ֖ ם  מֵהֶ֔ בָּהְשַׁמָּה֙  יהָ  אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗ רֶץ  וְתִ֣ ם  מֵהֶ֜ ב  עָזֵ֨ תֵּֽ
י  וְאֶת־חֻקֹּתַ֖ סוּ  מָאָ֔ י  בְּמִשְׁפָּטַ֣ עַן  וּבְיַ֔ יַעַ֣ן  אֶת־עֲוֹנָם֑  יִרְצ֣וּ 
ם  יְבֵיהֶ֗ אֹֽ רֶץ  בְּאֶ֣ ם  הְיוֹתָ֞ בִּֽ את  44 וְאַף־גַּם־זֹ֠ ם:  נַפְשָֽׁ עֲלָ֥ה  גָּֽ
ם  י אִתָּ֑ ם לְהָפֵ֥ר בְּרִיתִ֖ ים וְלֹֽא־גְעַלְתִּים֙ לְכַלֹּתָ֔ לֹֽא־מְאַסְתִּ֤
אשֹׁנִ֑ים  רִֽ ית  בְּרִ֣ ם  לָהֶ֖ י  45 וְזָֽכַרְתִּ֥ ם:  אֱלֹֽהֵיהֶֽ יְהָֹו֖ה  אֲנִי֥  י  כִּ֛
הְי֥וֹת  לִֽ ם  הַגּוֹיִ֗ לְעֵינֵי֣  יִם  מִצְרַ֜ רֶץ  מֵאֶ֨ אתִי־אֹתָם֩  אֲשֶׁ֣ר הוֹצֵֽ
וְהַמִּשְׁפָּטִים֮  ים  חֻקִּ֣ הַֽ לֶּה  46 אֵ֠ יְהָֹוֽה:  אֲנִי֥  ים  אלֹהִ֖ לֵֽ לָהֶ֛ם 
ל בְּהַ֥ר סִינַ֖י  ין בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ ן יְהָֹוה֔ בֵּינ֕וֹ וּבֵ֖ וְהַתּוֹרֹת֒ אֲשֶׁר֙ נָתַ֣

ה: פ בְּיַד־מֹשֶֽׁ
אֶל־מֹשֶׁ֥ה  יְהָֹו֖ה  27:1 וַיְדַבֵּ֥ר  במחוברין)  (ששי  רביעי 

י  כִּ֥ ישׁ  אִ֕ ם  אֲלֵהֶ֔ מַרְתָּ֣  וְאָֽ יִשְׂרָאֵל֙  אֶל־בְּנֵי֤  ר  2 דַּבֵּ֞ ר:  לֵּאמֹֽ
יהָֹוֽה:  ת לַֽ א נֶ֑֣דֶר בְּעֶרְכְּךָ֥ נְפָשֹׁ֖ יַפְלִ֖



2 “Speak to the Israelites and say to them: ‘When a person, whether Jew or non-
Jew, articulates a vow, pledging an endowment of lives—i.e., of a living person or 
a vital organ of a living person—to God, i.e., to the Tabernacle treasury,
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38. Likutei Sichot, vol. 27, pp. 207-216.  39. Genesis 46:6.  40. Ibid. 22:14.  41. Likutei Sichot, vol. 32, pp. 168-173.  42. Vv. 34-35.  43. As 
described in v. 15, above.  44. Exodus 20:2.  45. Likutei Sichot, vol. 17, p. 279, note 24.  46. Sichot Kodesh 5734, vol. 2, pp. 131-134, 
150-151.  

41 for which I will have treated them reciprocally with furious stubbornness 
and brought them into the land of their enemies. Even though they will have 
only confessed their sins but not yet regretted them or resolved not to repeat them, 
I will, in this merit, send them prophets and teachers to remind them that they 
remain My people, in order that they not be tempted to assimilate into their host 
nations. Perhaps then, their clogged heart will become humbled, and they will at 
least regret what they have done (even if they are not yet ready to resolve not to re-
peat their misdeeds in the future). If so, their sufferings will appease Me for their 
iniquity—whereas had they repented fully, that itself would have appeased Me.
42 Since, as stated, they will still not have repented fully, I will have to invoke 
the merits of their forbears to redeem them:38 I will remember first My covenant 
with Jacob, who foresaw your exile and took pains to ensure that you would be 
redeemed.39 It is true that he accrued the least merit of all the forefathers, since he 
did not have to oppose the influences of his milieu as they did. But since all his 
children became progenitors of the Jewish people—whereas not all of Abraham’s 
or Isaac’s children did—his merit should be invoked first, in order that it be chan-
neled specifically to your aid. If his merit proves insufficient to redeem them, I will 
also add to his merit My covenant with Isaac, the memory of whose binding as a 
sacrifice is in any case always in the forefront of My consciousness, as Abraham 
requested.40 If their combined merit proves insufficient, I will also remember My 
covenant with Abraham and add his merit to theirs.41 I will also remember the 
empty, desolate Promised Land,
43 for, as mentioned previously,42 the land will have been forsaken by them in or-
der to thereby appease Me over its unobserved sabbatical years by being devoid 
of them. Through this, too, they will appease Me for their iniquity. This was all 
in retribution for their many sins, as mentioned above, but only in retribution for 
their having despised My ordinances and for their having rejected My rules; I 
exacted no retribution for their having rejected Me.43

44 For despite doing all this to them while they are in the land of their enemies, 
I will nevertheless neither despise nor reject them, i.e., proceed to annihilate 
them, thereby breaking My covenant with them, for I am God, their God. I can 
be relied upon to keep My promise.
45 Therefore, I will remember, for their benefit, the covenant I made with their 
forbears whom I took out from Egypt before the eyes of all the nations, to be a 
God to them.44 I am God.”
46 The contents of the Book of Leviticus up to this point are the rules, ordinances, 
and laws—both written and oral—that God gave between Himself and the Isra-
elites at the foot of45 Mount Sinai, by the hand of Moses. The following laws, in 
contrast, apply equally to Jews and non-Jews.46

Donating the Value of Human Life
Fourth Reading (Sixth when combined) 27:1 God spoke to Moses, saying,
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FOURTH (SIXTH) READING

 RASHI 
א  אֶלָּ מִים,  דָּ לְשׁוֹן  זֶה  עֵרֶךְ  אֵין  וגו'.  ךָ  עֶרְכְּ 3 וְהָיָה 
נָיו, הוּא הָעֵרֶךְ  פִי שָׁ הוּא זוֹל, כְּ ין שֶׁ הוּא יֹקֶר בֵּ ין שֶׁ בֵּ
וְכֶפֶל  "עֵרֶךְ",  מוֹ  כְּ ךָ.  עֶרְכְּ זוֹ:  ה  פָרָשָׁ בְּ עָלָיו  צוּב  הַקָּ
ן חָמֵשׁ  י מֵאֵיזֶה לָשׁוֹן הוּא: 5 וְאִם מִבֶּ פִי"ן לֹא יָדַעְתִּ הַכָּ
לוּם,  דִבְרֵי קָטָן כְּ אֵין בְּ הֵא הַנּוֹדֵר קָטָן, שֶׁ יְּ נִים. לֹא שֶׁ שָׁ
חָמֵשׁ  ן  בֶּ הוּא  שֶׁ ה,  הַזֶּ קָטָן  עֵרֶךְ  אָמַר:  שֶׁ דוֹל  גָּ א  אֶלָּ
יעַ לִימֵי  גִּ מַּ שֶׁ נָה וגו'. כְּ ים שָׁ ִ שּׁ ן שִׁ נִים, עָלַי: 7 וְאִם מִבֶּ שָׁ
אִישׁ, לְפִיכָךְ הָאִישׁ  ב כְּ ה קְרוֹבָה לְהֵחָשֵׁ ָ קְנָה הָאִשּׁ הַזִּ
ה אֵינָהּ  ָ וְהָאִשּׁ עֶרְכּוֹ,  בְּ לִישׁ  ְ מִשּׁ יוֹתֵר  נוֹ  קְּ הִזְדַּ בְּ פּוֹחֵת 
סָבָא  י:  אִינְשֵׁ אָמְרֵי  דְּ הּ,  עֶרְכָּ בְּ לִישׁ  שְׁ א  אֶלָּ פּוֹחֶתֶת 

סִימָא   — בֵיתָא  בְּ א  סַבְתָּ בֵיתָא,  בְּ חָא  פַּ  — בֵיתָא  בְּ
אֵין  שֶׁ מָךְ הוּא.  8 וְאִם  בֵיתָא:  בְּ טָבָא  וְסִימָנָא  בֵיתָא  בְּ
"לִפְנֵי  עֱרָךְ  לַנֶּ וְהֶעֱמִידוֹ.  ה:  הַזֶּ הָעֵרֶךְ  ן  לִתֵּ גֶת  מַשֶּׂ יָדוֹ 
י  פִּ עַל  מַעֲרִיךְ:  ל  שֶׁ יָדוֹ  גַת  הַשָּׂ לְפִי  וְיַעֲרִיכֶנּוּ  הַכֹּהֵן", 
דֵי  אִיר לוֹ כְּ רֶנּוּ, וְיַשְׁ יֵּשׁ לוֹ יְסַדְּ ֶ יג. לְפִי מַה שּׁ שִּׂ ר תַּ אֲשֶׁ
ר —  נוּת, אִם הָיָה חַמָּ ר וָכֶסֶת, וּכְלֵי אֻמָּ ה, כַּ יו: מִטָּ חַיָּ
נּוּ. אָמַר: רַגְלָהּ  ן מִמֶּ ר יִתֵּ אִיר לוֹ חֲמוֹרוֹ: 9 כֹּל אֲשֶׁ מַשְׁ
כֵר לְצָרְכֵי עוֹלָה,  וְתִמָּ מִין,  קַיָּ בָרָיו  דְּ ל זוֹ עוֹלָה —  שֶׁ
ם  רָע. תָּ מֵי אוֹתוֹ הָאֵבֶר: 10 טוֹב בְּ ין חוּץ מִדְּ וְדָמֶיהָ חֻלִּ
רָע:  טוֹב וְרַע בְּ ן טוֹב בְּ כֵּ טוֹב. וְכָל שֶׁ בַעַל מוּם: אוֹ רַע בְּ בְּ

רִין  עֶשְׂ ר  מִבַּ כוּרָא  דְּ פֻרְסָנֵהּ  3 וִיהֵי 
וִיהֵי  נִין  שְׁ ין  תִּ שִׁ ר  בַּ וְעַד  נִין  שְׁ
סִלְעֵי  כְסַף בְּ ין סִלְעִין דִּ פֻרְסָנֵהּ חַמְשִׁ
וִיהֵי  הִיא  נְקֻבְתָא  4 וְאִם  א:  קֻדְשָׁ
ר  מִבַּ 5 וְאִם  סִלְעִין:  לָתִין  תְּ פֻרְסָנַהּ 
נִין  שְׁ רִין  עֶשְׂ ר  בַּ וְעַד  נִין  שְׁ חֲמֵשׁ 
סִלְעִין  רִין  עֶשְׂ כוּרָא  דְּ פֻרְסָנֵהּ  וִיהֵי 
6 וְאִם  סִלְעִין:  ר  עֲשַׂ וְלִנְקֻבְתָא 
נִין וִיהֵי  ר חֲמֵשׁ שְׁ ר יַרְחָא וְעַד בַּ מִבַּ
כְסָף  דִּ סִלְעִין  חֲמֵשׁ  כוּרָא  דְּ פֻרְסָנֵהּ 
סִלְעִין  לַת  תְּ פֻרְסָנַהּ  וְלִנְקֻבְתָא 
נִין  שְׁ ין  תִּ שִׁ ר  מִבַּ 7 וְאִם  כְסָף:  דִּ
פֻרְסָנֵהּ  וִיהֵי  כוּרָא  דְּ אִם  א  וּלְעֵלָּ
ר  רֵי סִלְעִין וְלִנְקֻבְתָא עֲשַׂ חֲמֵשׁ עֶשְׂ
רְסָנֵהּ  מִפֻּ ן הוּא  8 וְאִם מִסְכֵּ סִלְעִין: 
יָתֵהּ  וְיִפְרוֹס  הֲנָא  כַּ קֳדָם  הּ  וִיקִימִנֵּ
יק יַד נָדְרָא  י תַדְבֵּ הֲנָא עַל מֵימַר דִּ כַּ
י  דִּ עִירָא  בְּ 9 וְאִם  הֲנָא:  כַּ הּ  יִפְרְסִנֵּ
י  דִּ כֹּל  יְיָ  נָא קֳדָם  קֻרְבָּ הּ  מִנַּ יְקָרְבוּן 
א: 10 לָא  הּ קֳדָם יְיָ יְהֵי קֻדְשָׁ ן מִנֵּ יִתֵּ
בִישׁ  בְּ טַב  יָתֵהּ  ר  יַעְבַּ וְלָא  הּ  פִנֵּ יְחַלְּ
יף  יְחַלֵּ פָא  חַלָּ וְאִם  טָב  בְּ בִישׁ  אוֹ 
בְעִירָא וִיהֵי הוּא וְחִלּוּפֵהּ  עִירָא בִּ בְּ

א:  יְהֵי קֻדְשָׁ

ים  בֶּן־שִׁשִּׁ֣ ד  וְעַ֖ ה  שָׁנָ֔ ים  עֶשְׂרִ֣ מִבֶּן֙  ר  הַזָּכָ֔ עֶרְכְּךָ֙  3 וְהָיָה֤ 
דֶשׁ:  הַקֹּֽ בְּשֶׁ֥קֶל  סֶף  כֶּ֖ שֶׁ֥קֶל  ים  חֲמִשִּׁ֛ עֶרְכְּךָ֗  וְהָיָה֣  שָׁנָה֑ 
ם  5 וְאִ֨ קֶל:  שָֽׁ ים  שְׁלֹשִׁ֥ עֶרְכְּךָ֖  וְהָיָה֥  וא  הִ֑ ה  4 וְאִם־נְקֵבָ֖
ר  ה וְהָיָה֧ עֶרְכְּךָ֛ הַזָּכָ֖ ים שָׁנָ֔ ים וְעַד֙ בֶּן־עֶשְׂרִ֣ שׁ שָׁנִ֗ מִבֶּן־חָמֵ֜
מִבֶּן־ ם  6 וְאִ֣ ים:  שְׁקָלִֽ עֲשֶׂ֥רֶת  ה  וְלַנְּקֵבָ֖ ים  שְׁקָלִ֑ ים  עֶשְׂרִ֣

חֲמִשָּׁ֥ה  ר  הַזָּכָ֔ עֶרְכְּךָ֙  וְהָיָה֤  ים  שָׁנִ֔ בֶּן־חָמֵ֣שׁ  וְעַד֙  דֶשׁ  חֹ֗
סֶף:  כָּֽ ים  שְׁקָלִ֖ שְׁלֹ֥שֶׁת  עֶרְכְּךָ֔  וְלַנְּקֵבָ֣ה  כָּ֑סֶף  ים  שְׁקָלִ֖
עֶרְכְּךָ֔  וְהָיָה֣  ר  אִם־זָכָ֔ עְלָה֙  וָמַ֨ שָׁנָה֤  ים  מִבֶּן־שִׁשִּׁ֨ ם  אִ֠ 7 וְ֠
ךְ  8 וְאִם־מָ֥ ים:  שְׁקָלִֽ ה  עֲשָׂרָ֥ ה  וְלַנְּקֵבָ֖ קֶל  שָׁ֑ ר  עָשָׂ֖ חֲמִשָּׁ֥ה 
ן  הַכֹּהֵ֑ אֹת֖וֹ  יךְ  עֱרִ֥ וְהֶֽ ן  הַכֹּהֵ֔ לִפְנֵי֣  עֱמִידוֹ֙  וְהֶֽ ךָ  עֶרְכֶּ֔ מֵֽ הוּא֙ 

ן: ס נּוּ הַכֹּהֵֽ ר יַעֲֽרִיכֶ֖ י אֲשֶׁ֤ר תַּשִּׂיג֙ יַד֣ הַנֹּדֵ֔ עַל־פִּ֗
ר  יהָֹוה֑ כֹּל֩ אֲשֶׁ֨ ן לַֽ נָּה קָרְבָּ֖ יבוּ מִמֶּ֛ ר יַקְרִ֧ ה אֲשֶׁ֨ ם־בְּהֵמָ֔ 9 וְאִ֨
יר  וְלֹֽא־יָמִ֥ נּוּ  יַחֲֽלִיפֶ֗ 10 לֹ֣א  דֶשׁ:  הְיֶה־קֹּֽ יִֽ יהָֹו֖ה  לַֽ נּוּ  מִמֶּ֛ ן  יִתֵּ֥
בְּהֵמָה֙  יר  יָמִ֤ ר  וְאִם־הָמֵ֨ בְּט֑וֹב  ע  אוֹ־רַ֣ ע  בְּרָ֖ ט֥וֹב  אֹת֛וֹ 

דֶשׁ:  הְיֶה־קֹּֽ יָה־ה֥וּא וּתְמֽוּרָת֖וֹ יִֽ ה וְהָֽ בִּבְהֵמָ֔

with an animal that can be sacrificed; or whether he proposes to exchange or substi-
tute a bad (i.e., blemished) unconsecrated one for a good (i.e., unblemished) conse-
crated one—thereby appropriating for himself the more valuable animal. Since it is 
forbidden to exchange or substitute sanctified animals even when doing so would 
be to the advantage of the institution of the Tabernacle, it is self-evident that it is 
forbidden to do so when there is no such advantage, i.e, to exchange or substitute 
a blemished unconsecrated animal for a blemished consecrated one or an unblem-
ished unconsecrated animal for an unblemished consecrated one.
If he nevertheless does substitute one animal for another animal, both it and its 
replacement will be holy. If the substituted animal is blemished, the proceeds of its 
sale may not be used to purchase sacrifices but only for the upkeep of the Tabernacle.
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3 the fixed monetary endowment he will have thereby obligated himself to pay 
for having pledged the life of a male person will be dependent solely upon the 
age of the person whose value he pledged, as follows: If the person whose life is 
being pledged is from 20 to 60 years old, the endowment will be 50 shekels of 
silver, the shekel being valued according to the weight of the sacred shekel, i.e., 
the shekel I have designated for use in all holy purposes: 20 gerah per shekel47 [by 
which 50 shekels equals 800 g or 1.76 lb].
4 If the person whose life is being pledged is a female, the endowment will be 30 
shekels [480 g or 1.05 lb].
5 If the person is from five to 20 years old, the endowment for a male will be 20 
shekels [320 g or 11.2 oz], while that for a female will be 10 shekels [160 g or 5.6 oz].
6 If the person is from one month to five years old, the endowment for a male 
will be five shekels [80 g or 2.8 oz] of silver, while the endowment for a female 
will be three shekels [48 g or 1.68 oz] of silver.
7 If the person is 60 years old or over, then for a male, the endowment will be 
15 shekels [240 g or 8.4 oz]; and for a female, it will be 10 shekels [160 g or 5.6 
oz]. Thus, you see that in their advanced years, the woman’s endowment-value 
approaches that of the man, for women naturally mellow with age more than men.

Age Endowment for a Male Endowment for a Female Ratio of Female to Male Endowments

0-5 5 shekels 3 shekels 1:1⅔
5-20 20 shekels 10 shekels 1:2

20-60 50 shekels 30 shekels 1:1⅔
60+ 15 shekels 10 shekels 1:1½

Figure 1. Endowments of Human Life

8 If the person who made the pledge is too poor to pay the above-stated endow-
ment for whatever type of person whose life he has pledged, the pledger must 
present the person whose life he pledged before the priest, and the priest must 
evaluate this person in accordance with how much the pledger can afford, leaving 
him only his bare necessities and the tools of his trade so he can earn his livelihood.

Exchanging, Substituting, and Redeeming Sacrifices
9 If a person pledges part of an animal whose type is fit to be brought as an offer-
ing to God (i.e., cattle, sheep, or goats), the value of whatever part of it the person 
is donating to God will become holy: The said animal must be sold to someone 
who needs to offer up such an animal as a sacrifice; the proceeds of the sale are 
given to the pledger, minus the value of the limb he pledged, which is given to the 
Tabernacle treasury.
10 Once someone has consecrated an animal by designating it to be offered up as a 
sacrifice, he must not exchange it with someone else’s animal nor substitute one of 
his own animals for it, whether he proposes to exchange or substitute a good (i.e., 
unblemished) unconsecrated one for a bad (i.e., blemished) consecrated one, which 
cannot be sacrificed—thereby seeking to provide the institution of the Tabernacle 
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ר,  תוּב מְדַבֵּ בַעֲלַת מוּם הַכָּ הֵמָה טְמֵאָה. בְּ ל בְּ 11 וְאִם כָּ
ים  אֵין קָדָשִׁ תוּב שֶׁ דְךָ הַכָּ הִיא טְמֵאָה לְהַקְרָבָה, וְלִמֶּ שֶׁ
ן הוּמְמוּ:  כֵּ א אִם  פִדְיוֹן, אֶלָּ בְּ ין  לְחֻלִּ יוֹצְאִין  מִימִים  תְּ
א  הַבָּ אָדָם  ל  כָּ אָר  לִשְׁ יִהְיֶה.  ן  כֵּ הֵן  הַכֹּ ךָ  עֶרְכְּ 12 כְּ
עָלִים  בְּ בַּ ה.  יִגְאָלֶנָּ אֹל  גָּ 13 וְאִם  שׁ:  הֶקְדֵּ ד  מִיַּ לִקְנוֹתָהּ 
יִת, וְכֵן  ישׁ בַּ מַקְדִּ תוּב לְהוֹסִיף חֹמֶשׁ, וְכֵן בְּ הֶחֱמִיר הַכָּ
עָלִים  נִי, הַבְּ ר שֵׁ פִדְיוֹן מַעֲשֵׂ דֶה, וְכֵן בְּ ישׁ אֶת הַשָּׂ מַקְדִּ בְּ
ךָ לְפִי  ל אָדָם: 16 וְהָיָה עֶרְכְּ אָר כָּ מוֹסִיפִין חֹמֶשׁ וְלֹא שְׁ
דֶה  שָׂ וְאַחַת  דֶה טוֹבָה  שָׂ וְיָהּ, אַחַת  שָׁ כְפִי  וְלֹא  זַרְעוֹ. 
ים  ִ חֲמִשּׁ עוֹרִים בַּ ית כּוֹר שְׂ וֶה, בֵּ ן שָׁ שָׁ דְיוֹן הֶקְדֵּ רָעָה, פִּ
ת  תְחִלַּ א לְגָאֳלָהּ בִּ בָּ תוּב. וְהוּא שֶׁ זֵרַת הַכָּ ךְ גְּ קָלִים, כָּ שְׁ

בּוֹן:  אֶמְצָעוֹ — נוֹתֵן לְפִי הַחֶשְׁ א לְגָאֳלָהּ בְּ הַיּוֹבֵל, וְאִם בָּ
א לְמִנְיַן  שׁ אֶלָּ אֵינָהּ הֶקְדֵּ נָה, לְפִי שֶׁ יוֹן לְשָׁ סֶלַע וּפוּנְדְּ
ר  זְבָּ אִם נִגְאֲלָה הֲרֵי טוֹב, וְאִם לָאו, הַגִּ נֵי הַיּוֹבֵל, שֶׁ שְׁ
יַד הַלּוֹקֵחַ עַד  לוּ לְאַחֵר, וְעוֹמֶדֶת בְּ דָמִים הַלָּ מוֹכְרָהּ בְּ
הִיא יוֹצְאָה  כוּרוֹת, וּכְשֶׁ דוֹת הַמְּ ל הַשָּׂ אָר כָּ שְׁ הַיּוֹבֵל, כִּ
הַיּוֹבֵל  שֶׁ מָר  מִשְׁ אוֹתוֹ  ל  שֶׁ הֲנִים  לַכֹּ חוֹזֶרֶת  דוֹ,  מִיָּ
הָאָמוּר  ט  פָּ שְׁ הַמִּ זֶהוּ  ינֵיהֶם.  בֵּ קֶת  וּמִתְחַלֶּ בּוֹ,  פּוֹגֵעַ 
קְרָאוֹת:  נּוּ עַל סֵדֶר הַמִּ ו אֲפָרְשֶׁ דֶה, וְעַכְשָׁ ישׁ שָׂ מַקְדִּ בְּ
נַת  שְׁ עָבְרָה  ֶ מִשּׁ ישׁ וגו'. אִם  יַקְדִּ הַיּוֹבֵל  נַת  ְ מִשּׁ 17 אִם 
ךָ  עֶרְכְּ כְּ ד:  מִיָּ לְגָאֳלָהּ  זֶה  וּבָא  הּ,  ישָׁ הִקְדִּ ד  מִיָּ הַיּוֹבֵל 
ן:  יִתֵּ סֶף  כֶּ ים  ִ חֲמִשּׁ יִהְיֶה,  הָאָמוּר  הַזֶּה  עֵרֶךְ  כָּ יָקוּם. 

י לָא  עִירָא מְסָאֲבָא דִּ ל בְּ 11 וְאִם כָּ

וִיקִים  יְיָ  קֳדָם  נָא  קֻרְבָּ הּ  מִנַּ יְקָרְבוּן 

12 וְיִפְרוֹס  הֲנָא:  כַּ קֳדָם  עִירָא  בְּ יָת 

ישׁ  בִּ וּבֵין  טַב  ין  בֵּ יָתַהּ  הֲנָא  כַּ

13 וְאִם  יְהֵי:  ן  כֵּ דְכַהֲנָא  פֻרְסָנָא  כְּ

עַל  הּ  חֻמְשֵׁ וְיוֹסֵף  הּ  יִפְרְקִנַּ מִפְרַק 

יָת  ישׁ  יַקְדֵּ אֲרֵי  14 וּגְבַר  רְסָנֵהּ:  פֻּ

הּ  וְיִפְרְסִנֵּ יְיָ  קֳדָם  א  קֻדְשָׁ יתֵהּ  בֵּ

דִי  מָא  כְּ ישׁ  בִּ וּבֵין  טַב  ין  בֵּ הֲנָא  כַּ

ן יְקוּם: 15 וְאִם  הֲנָא כֵּ יִפְרוֹס יָתֵהּ כַּ

וְיוֹסֵף  יתֵהּ  בֵּ יָת  יִפְרוֹק  ישׁ  אַקְדֵּ דְּ

רְסָנֵהּ עֲלוֹהִי וִיהֵי לֵהּ:  סַף פֻּ חֹמֶשׁ כְּ

ישׁ  יַקְדֵּ הּ  אַחֲסַנְתֵּ מֵחֲקַל  16 וְאִם 

לְפוּם  פֻרְסָנֵהּ  וִיהֵי  יְיָ  קֳדָם  בַר  גְּ

ין  חַמְשִׁ עוֹרִין בְּ ר זְרַע כּוֹר שְׂ זַרְעֵהּ בַּ

א  תָּ ַ מִשּׁ 17 אִם  כְסָף:  דִּ סִלְעִין 

פֻרְסָנֵהּ  כְּ חַקְלֵהּ  ישׁ  יַקְדֵּ דְיוֹבֵלָא 

יְקוּם: 

ן  נָּה קָרְבָּ֖ יבוּ מִמֶּ֛ ר לֹֽא־יַקְרִ֧ שֶׁ֠ ה אֲ֠ ה טְמֵאָ֔ 11 וְאִם֙ כָּל־בְּהֵמָ֣

יךְ  עֱרִ֤ 12 וְהֶֽ ן:  הַכֹּהֵֽ לִפְנֵי֥  ה  אֶת־הַבְּהֵמָ֖ יד  עֱמִ֥ וְהֶֽ יהָֹוה֑  לַֽ

הְיֶהֽ:  יִֽ כֵּ֥ן  ן  הַכֹּהֵ֖ כְּעֶרְכְּךָ֥  ע  רָ֑ וּבֵ֣ין  ט֖וֹב  בֵּ֥ין  הּ  אֹתָ֔ הַכֹּהֵן֙ 

ישׁ  ךָ: 14 וְאִ֗ ישִׁת֖וֹ עַל־עֶרְכֶּֽ ל יִגְאָלֶנָּ֑ה וְיָסַ֥ף חֲמִֽ 13 וְאִם־גָּאֹ֖

בֵּ֥ין  ן  הַכֹּהֵ֔ עֱרִיכוֹ֙  וְהֶֽ יהָֹוה֔  לַֽ דֶשׁ֙  קֹ֨ אֶת־בֵּית֥וֹ  שׁ  י־יַקְדִּ֨ כִּֽ

ן כֵּ֥ן יָקֽוּם: 15 וְאִם־ יךְ אֹת֛וֹ הַכֹּהֵ֖ ר יַעֲֽרִ֥ אֲשֶׁ֨ ע כַּֽ ט֖וֹב וּבֵ֣ין רָ֑

סֶף־עֶרְכְּךָ֛  כֶּֽ ית  חֲמִישִׁ֧ ף  יָסַ֠ וְ֠ אֶת־בֵּית֑וֹ  ל  יִגְאַ֖ ישׁ  מַּקְדִּ֔ הַ֨

יָה לֽוֹ: יו וְהָ֥ עָלָ֖

ישׁ  ה אֲחֻזָּת֗וֹ יַקְדִּ֥ ם | מִשְּׂדֵ֣ חמישי (שביעי במחוברין) 16 וְאִ֣

ים  שְׂעֹרִ֔ מֶר  חֹ֣ רַע  זֶ֚ זַרְע֑וֹ  י  לְפִ֣ עֶרְכְּךָ֖  וְהָיָה֥  יהָֹוה֔  לַֽ אִישׁ֙ 

הוּ  ישׁ שָׂדֵ֑ ל יַקְדִּ֣ סֶף: 17 אִם־מִשְּׁנַת֥ הַיֹּבֵ֖ ים שֶׁ֥קֶל כָּֽ חֲמִשִּׁ֖ בַּֽ

כְּעֶרְכְּךָ֖ יָקֽוּם: 



field to God and someone then wishes to redeem it, the value he must pay will not 
reflect its market value but will be determined solely according to its capacity for 
sowing: An area that can be sown with a chomer [248 liter, or 7 bushel] of barley 
seed will be valued at 50 shekels [800 g or 1.76 lb] of silver.
17 Now, a person may only consecrate his inherited field until the next Jubilee 
year, as will be explained presently. Therefore, if he consecrates his field immedi-
ately after the Jubilee year has ended, and someone else wishes to redeem it from 
the Tabernacle treasury immediately, it will retain its full redemption value, i.e., 
50 shekels per area that can be sown by a chomer of barley seed.
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11 Although it is forbidden to exchange or substitute an unconsecrated animal for 
a consecrated one, it is permitted to redeem a consecrated animal, but only if it 
is a ‘defiled,’ i.e., blemished animal, which by virtue of its blemish may not be 
brought as an offering to God. If someone wishes to redeem this animal, he must 
present the animal before the priest.
12 The priest must then evaluate it, deciding whether it is good (i.e., of high mon-
etary value) or bad (i.e., of low monetary value), or in between. According to the 
evaluation of the priest, so will be its redemption value. The person wishing to 
redeem the animal will then pay this amount to the priest. The money will thereby 
become sanctified in that it must be used by the Tabernacle treasury to purchase 
animals for sacrifice, and the animal will revert to being unconsecrated, permitted 
for any non-sacred use by its redeemer.
13 But if the animal’s original owner redeems it, he does not simply pay the value 
attached to it by the priest; he must add its fifth to its value.

Donating and Redeeming Property
14 A person is allowed to consecrate his house to the Tabernacle. In such a case, 
the house becomes the property of the Tabernacle treasury, which can then sell 
(‘redeem’) the house. The sale (‘redemption’) money must be used for the upkeep 
of the Tabernacle, whereas the redeemed house reverts to its original, non-conse-
crated status. The full procedure is as follows: If a man consecrates his house to be 
holy to God, and someone else then wishes to redeem it, the priest must evaluate 
it, deciding whether it is good (i.e., of high monetary value) or bad (i.e., of low 
monetary value), or in between. Its monetary value will be established in accor-
dance with how the priest evaluates it, and this is the value that must be paid by 
anyone wishing to redeem the house from the Tabernacle treasury.
15 But if the person who originally consecrated it redeems his own house, he 
does not simply pay the value attached to it by the priest; he must add to it a fifth 
of its valuation money, and only then will it be his.
Fifth Reading (Seventh when combined) 16 The following donation-laws only per-
tain to Jews, but since these donations, too, are subject to the rule that a fifth of 
their value must be added in order for them to be redeemed by their original own-
ers, their laws are placed here.48

Similar to a house, a person is allowed to consecrate his field to the Tabernacle. In 
such a case, the fields becomes the property of the Tabernacle treasury, which can 
then redeem the field. The redemption money must be used for the upkeep of the 
Tabernacle, whereas the redeemed field reverts to its original, non-consecrated sta-
tus. The full procedure is as follows: If a man consecrates a part of his inherited 


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נַת  ְ מִשּׁ הּ  ישָׁ הִקְדִּ אִם  וְכֵן  ישׁ.  יַקְדִּ הַיֹּבֵל  אַחַר  18 וְאִם 
אַחַר  לְגָאֳלָהּ  זֶה  וּבָא  ר,  זְבָּ גִּ יַד  בְּ הָה  תָּ וְנִשְׁ הַיּוֹבֵל 
נִים  ָ הַשּׁ י  פִּ עַל  סֶף  הַכֶּ אֶת  הַכֹּהֵן  לוֹ  ב  ַ וְחִשּׁ הַיּוֹבֵל: 
ל  שֶׁ מֶיהָ  דָּ קָצַב  הֲרֵי  יצַד?  כֵּ בּוֹן,  חֶשְׁ פִי  כְּ הַנּוֹתָרֹת. 
קֶל  שֶׁ הֲרֵי   — קֶל  שֶׁ ים  ִ חֲמִשּׁ נִים  שָׁ ע  וָתֵשַׁ עִים  אַרְבָּ
עִים  אַרְבָּ קֶל  ֶ וְהַשּׁ ן,  לָּ כֻּ ין  בֵּ יָתֵר  קֶל  וְשֶׁ נָה,  שָׁ לְכָל 
א  אֶלָּ נָה,  לְשָׁ יוֹן  וּפוּנְדְּ סֶלַע  הֲרֵי  יוֹנִין,  פּוּנְדְּ מוֹנָה  וּשְׁ
אוֹתוֹ  ן. וְאָמְרוּ רַבּוֹתֵינו39ּ שֶׁ יוֹן אֶחָד לְכֻלָּ חָסֵר פּוּנְדְּ שֶׁ
סֶלַע  ן  יִתֵּ לִגְאוֹל  א  וְהַבָּ לִפְרוֹטְרוֹט,  קַלְבּוֹן  יוֹן  פּוּנְדְּ
נַת הַיּוֹבֵל:  נִים הַנּוֹתָרוֹת עַד שְׁ ָ נָה לַשּׁ יוֹן לְכָל שָׁ וּפוּנְדְּ
נַת  נַת הַיּוֹבֵל עַד שְׁ ְ שּׁ מִּ נִים שֶׁ ָ ךָ. מִנְיַן הַשּׁ וְנִגְרַע מֵעֶרְכֶּ
יוֹסִיף  אוֹתוֹ",  ישׁ  קְדִּ "הַמַּ יִגְאַל.  אֹל  גָּ 19 וְאִם  דְיוֹן:  הַפִּ
דֶה.  ה הַזֹּאת: 20 וְאִם לֹא יִגְאַל אֶת הַשָּׂ צְבָּ חֹמֶשׁ עַל הַקִּ
אַחֵר  לְאִישׁ  דֶה  הַשָּׂ אֶת  ר:  זְבָּ הַגִּ מָכַר.  וְאִם  ישׁ:  קְדִּ הַמַּ
דֶה  הַשָּׂ 21 וְהָיָה  ישׁ:  קְדִּ הַמַּ לְיַד  לָשׁוּב  עוֹד.  אֵל  יִגָּ לֹא 
אָר  שְׁ דֶרֶךְ  כְּ ר,  זְבָּ הַגִּ מִן  הַלּוֹקְחוֹ  ד  מִיַּ בַיֹּבֵל.  צֵאתוֹ  בְּ
יּוֹבֵל: קֹדֶשׁ לַה'. לֹא  ד לוֹקְחֵיהֶם בַּ דוֹת הַיּוֹצְאִים מִיַּ שָׂ
דֵה  שְׂ א כִּ ר, אֶלָּ זְבָּ יִת, לְיַד הַגִּ דֶק הַבַּ שׁ בֶּ שׁוּב לְהֶקְדֵּ יָּ שֶׁ
רָאֵל  יִשְׂ ל חֵרֶם בְּ אֱמַר40: "כָּ נֶּ הֲנִים, שֶׁ תוּן לַכֹּ הַחֵרֶם הַנָּ

אוֹתוֹ  ל  שֶׁ הֲנִים  לַכֹּ יּוֹבֵל  בַּ ק  תְחַלֵּ תִּ זוֹ  אַף  יִהְיֶה",  לְךָ 
ל יוֹבֵל פּוֹגֵעַ בּוֹ: 22 וְאִם אֶת  פּוּרִים שֶׁ יּוֹם הַכִּ מָר שֶׁ מִשְׁ
דֵה  לִשְׂ מִקְנָה  דֵה  שְׂ ין  בֵּ יֵשׁ  חִלּוּק  וגו'.  מִקְנָתוֹ  דֵה  שְׂ
יּוֹבֵל, לְפִי  הֲנִים בַּ ק לַכֹּ דֵה מִקְנָה לֹא תִתְחַלֵּ שְּׂ ה, שֶׁ אֲחֻזָּ
יּוֹבֵל  הֲרֵי בַּ א עַד הַיּוֹבֵל, שֶׁ הּ אֶלָּ ישָׁ אֵינוֹ יָכוֹל לְהַקְדִּ שֶׁ
לְפִיכָךְ  עָלִים,  לַבְּ וְלָשׁוּב  דוֹ  מִיָּ לָצֵאת  עֲתִידָה  הָיְתָה 
צוּבִים  הַקְּ לוּ  הַלָּ מִים  דָּ בַּ יִגְאַל   — לְגָאֳלָהּ  א  בָּ אִם 
ר לְאַחֵר,  זְבָּ ה הַגִּ רֶנָּ ה, וְאִם לֹא יִגְאַל וְיִמְכְּ דֵה אֲחֻזָּ לִשְׂ
דֶה  נַת הַיּוֹבֵל — "יָשׁוּב הַשָּׂ שְׁ אוֹ אִם לֹא יִגְאַל הוּא בִּ
תֹּאמַר:  וּפֶן  הּ.  ישָׁ הִקְדִּ שֶׁ אוֹתוֹ  מֵאִתּוֹ",  קָנָהוּ  ר  לַאֲשֶׁ
וְזֶהוּ  מֵאִתּוֹ,  הָאַחֲרוֹן  הַזֶּה  הַלּוֹקֵחַ  קָנָהוּ" —  ר  "לַאֲשֶׁ
ת הָאָרֶץ",  ר לוֹ אֲחֻזַּ ר, לְכָךְ הֻצְרַךְ לוֹמַר41: "לַאֲשֶׁ זְבָּ הַגִּ
כָרוּהָ  מְּ שֶׁ הָרִאשׁוֹנִים  עָלִים  בְּ וְזֶהוּ  אָבוֹת,  ת  ַ מִירֻשּׁ
ךָ  ל עֶרְכְּ קֶל הַקֹּדֶשׁ. כָּ שֶׁ ךָ יִהְיֶה בְּ ישׁ: 25 וְכָל עֶרְכְּ קְדִּ לַמַּ
רִים  עֶשְׂ הַקֹּדֶשׁ:  קֶל  שֶׁ בְּ יִהְיֶה  קָלִים",  "שְׁ בּוֹ  תוּב  כָּ שֶׁ
אן  מִכָּ וּלְאַחַר  ה,  חִלָּ מִתְּ הָיוּ  ךְ  כָּ מָעוֹת,  רִים  עֶשְׂ רָה.  גֵּ
סֶף  כֶּ מָעָה  שׁ  שֵׁ רַבּוֹתֵינו42ּ:  וְאָמְרוּ  תוּת,  שְׁ הוֹסִיפוּ 

ע מָעוֹת לְסֶלַע:  רִים וְאַרְבַּ ינָר, עֶשְׂ דִּ

חַקְלֵהּ  ישׁ  יַקְדֵּ יוֹבֵלָא  תַר  בָּ 18 וְאִם 
א עַל פּוּם  סְפָּ הֲנָא יָת כַּ ב לֵהּ כַּ ֵ וִיחַשּׁ
א דְיוֹבֵלָא  תָּ אֲרָן עַד שַׁ תַּ יִשְׁ נַיָּא דְּ שְׁ
מִפְרַק  19 וְאִם  רְסָנֵהּ:  מִפֻּ וְיִתְמְנַע 
יָתֵהּ  ישׁ  אַקְדֵּ דְּ חַקְלָא  יָת  יִפְרוֹק 
עֲלוֹהִי  רְסָנֵהּ  פֻּ סַף  כְּ חֹמֶשׁ  וְיוֹסֵף 
יָת  יִפְרוֹק  לָא  20 וְאִם  לֵהּ:  וִיקוּם 
לִגְבַר  חַקְלָא  יָת  ן  זַבֵּ וְאִם  חַקְלָא 
21 וִיהֵי  עוֹד:  רַק  יִתְפְּ לָא  אָחֳרָן 
א  קֻדְשָׁ יוֹבֵלָא  בְּ קֵהּ  מִפְּ בְּ חַקְלָא 
הֵי  תְּ לְכַהֲנָא  חֶרְמָא  חֲקַל  כַּ יְיָ  קֳדָם 
הּ: 22 וְאִם יָת חֲקַל זְבִינוֹהִי  אַחֲסַנְתֵּ
ישׁ קֳדָם  הּ יַקְדֵּ י לָא מֵחֲקַל אַחֲסַנְתֵּ דִּ
מִנְיַן  יָת  הֲנָא  כַּ לֵהּ  ב  ֵ 23 וִיחַשּׁ יְיָ: 
יָת  ן  וְיִתֵּ דְיוֹבֵלָא  א  תָּ שַׁ עַד  רְסָנֵהּ  פֻּ
קֳדָם  א  קֻדְשָׁ הַהוּא  יוֹמָא  בְּ רְסָנֵהּ  פֻּ
חַקְלָא  יְתוּב  דְיוֹבֵלָא  א  תָּ שַׁ 24 בְּ יְיָ: 
אַחֲסָנַת  לִדְדִילֵהּ  הּ  מִנֵּ לְדִזַבְנֵהּ 
סִלְעֵי  בְּ יְהֵי  רְסָנֵהּ  פֻּ 25 וְכָל  אַרְעָא: 

רִין מָעִין יְהֵי סִלְעָא:  א עֶשְׂ קֻדְשָׁ

ן אֶת־ הַכֹּהֵ֜ וְחִשַּׁב־ל֨וֹ  הוּ֒  שָׂדֵ֒ ישׁ  יַקְדִּ֣ הַיֹּבֵל֮  ר  18 וְאִם־אַחַ֣

ע  וְנִגְרַ֖ הַיֹּבֵ֑ל  שְׁנַת֣  ד  עַ֖ ת  הַנּ֣וֹתָרֹ֔ הַשָּׁנִים֙  י  עַל־פִּ֤ סֶף  הַכֶּ֗
אֹת֑וֹ  ישׁ  הַמַּקְדִּ֖ ה  אֶת־הַשָּׂדֶ֔ יִגְאַל֙  ל  19 וְאִם־גָּאֹ֤ ךָ:  עֶרְכֶּֽ מֵֽ
20 וְאִם־לֹ֤א  לֽוֹ:  ם  וְקָ֥ יו  עָלָ֖ סֶף־עֶרְכְּךָ֛  כֶּֽ ית  חֲמִשִׁ֧ ף  יָסַ֠ וְ֠
ר לֹ֥א  ישׁ אַחֵ֑ ה לְאִ֣ ה וְאִם־מָכַ֥ר אֶת־הַשָּׂדֶ֖ יִגְאַל֙ אֶת־הַשָּׂדֶ֔
יהָֹו֖ה  לַֽ דֶשׁ  קֹ֛ ל  בַיֹּבֵ֗ בְּצֵאת֣וֹ  ה  הַשָּׂדֶ֜ ה  21 וְהָיָ֨ עֽוֹד:  ל  יִגָּאֵ֖

הְיֶה֥ אֲחֻזָּתֽוֹ: ן תִּֽ רֶם לַכֹּהֵ֖ ה הַחֵ֑ כִּשְׂדֵ֣
ה אֲחֻזָּת֑וֹ  ר לֹ֖א מִשְּׂדֵ֣ ה מִקְנָת֔וֹ אֲשֶׁ֕ ששי 22 וְאִם֙ אֶת־שְׂדֵ֣

עֶרְכְּךָ֔  הָֽ מִכְסַ֣ת  ת  אֵ֚ ן  הַכֹּהֵ֗ 23 וְחִשַּׁב־ל֣וֹ  יהָֹוֽה:  לַֽ ישׁ  יַקְדִּ֖
דֶשׁ  קֹ֖ הַה֔וּא  בַּיּ֣וֹם  עֶרְכְּךָ֙  אֶת־הָֽ ן  וְנָתַ֤ הַיֹּבֵ֑ל  שְׁנַת֣  ד  עַ֖
קָנָה֖וּ  אֲשֶׁ֥ר  לַֽ ה  הַשָּׂדֶ֔ יָשׁ֣וּב  הַיּוֹבֵל֙  24 בִּשְׁנַת֤  יהָֹוֽה:  לַֽ
הְיֶה֖  יִֽ ל־עֶרְכְּךָ֔  25 וְכָ֨ רֶץ:  הָאָֽ אֲחֻזַּת֥  אֲשֶׁר־ל֖וֹ  לַֽ אִתּ֑וֹ  מֵֽ

קֶל:  הְיֶה֥ הַשָּֽׁ ה יִֽ ים גֵּרָ֖ דֶשׁ עֶשְׂרִ֥ בְּשֶׁ֣קֶל הַקֹּ֑



ing the week in which the Day of Atonement of the Jubilee year occurs.
25 Every valuation in these laws must be made according to the sacred shekel, 
whereby one shekel is the equivalent of twenty gerahs.
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Leviticus 27:18-25

49. Below, vv. 28-29; See Numbers 18:14.  50. See Deuteronomy 18:6-8.  

18 But if he consecrates his field more than a year after the Jubilee year has end-
ed, the priest must calculate the money that the person redeeming the field must 
pay in accordance with the remaining years until the next Jubilee year, and the 
difference between the full value and this proportionate amount will be deducted 
from the full value in order to arrive at the amount that he has to pay. Similarly, 
if the field remains in the possession of the Tabernacle treasury for a number of 
years, its redemption price must be adjusted accordingly.
In addition, the redeemer must pay the moneychanger’s commission, which will 
be fixed at 1/2352 of a shekel [7 mg or 0.105 grain] of silver per year for which the 
redeemer is paying.
Thus, if a is the number of areas sown by 50 chomer of barley seed involved in the 
transaction, and b is the number of years left until the Jubilee year when the field is 
dedicated, and c is the number of years since the previous Jubilee year when the field 
is redeemed, the redemption value of the field is given by the following formula:

(a 50 shekels b) – ( 50 shekels c)9 years 9 years

which reduces to
50 shekels (ab – c).9 years

19 If the person who consecrated it redeems the field, he must add to it a fifth of 
the prorated valuation money, and only then will it be his.
20 If the person who consecrated it does not redeem the field by the next Jubilee 
year, or if the Tabernacle treasurer has sold the field to someone else in the in-
terim, it may no longer be redeemed by the person who consecrated it.
21 Nor does it revert to its original owner in the Jubilee year. Rather, when the 
field leaves the possession of the Tabernacle treasury or the purchaser in the Ju-
bilee year, it will be holy to God like a dedicated field, which means, as will be 
explained,49 that the original owner’s inherited property will belong to the priest. 
The field will be divided up among the priestly division50 serving during the week 
in which the Day of Atonement of the Jubilee year occurs.
Sixth Reading 22 Similarly, if someone consecrates to God a field that he had 
purchased, which is not one of his inherited fields, and then either he or someone 
else wishes to redeem it,
23 the priest must calculate for him the amount of the field’s value remaining 
until the Jubilee year according to the same formula given above for an inherited 
field. The redeemer must give the priest the value as calculated on that day in 
order to redeem the field. The money given to the Tabernacle treasury for the field 
will be holy to God, i.e., it must be used for the upkeep of the Tabernacle.
24 Whether or not the consecrated field is redeemed, the field must revert in the 
Jubilee year to the one from whom the person who consecrated it bought it, 
namely, the one whose inherited land it was originally. Unlike an inherited field 
that was consecrated, it is not divided up among the priestly division serving dur-


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SIXTH (SEVENTH) READING

 RASHI 

57. On 7:16, above.  

43. פסוק יא. 44. ערכין כח, ב־כט, א. 45. במדבר יח, יד. 46. כב, ב. 

אֵינוֹ  ן אַחֵר, לְפִי שֶׁ ם קָרְבָּ ישׁ אִישׁ אֹתוֹ. לְשֵׁ 26 לֹא יַקְדִּ
קְרָא הַזֶּה  מֵאָה וגו'. אֵין הַמִּ הֵמָה הַטְּ בְּ לּוֹ: 27 וְאִם בַּ שֶׁ
הֵמָה טְמֵאָה:  בְכוֹר בְּ אֵין לוֹמַר בִּ כוֹר, שֶׁ מוּסָב עַל הַבְּ
טֶר  דְיוֹן פֶּ הֲרֵי אֵין פִּ ךָ", וַחֲמוֹר אֵין זֶה, שֶׁ "וּפָדָה בְעֶרְכֶּ
שׁ,  לְהֶקְדֵּ וְאֵינוֹ  הֵן  לַכֹּ נָה  מַתָּ וְהוּא  טָלֶה,  א  אֶלָּ חֲמוֹר 
מַעְלָה43  לְּ תוּב שֶׁ הַכָּ שׁ, שֶׁ תוּב מוּסָב עַל הַהֶקְדֵּ א הַכָּ אֶלָּ
ר  בֵּ דִּ וְכָאן  הוּמְמָה,  שֶׁ טְהוֹרָה  הֵמָה  בְּ פִדְיוֹן  בְּ ר  בֵּ דִּ
פִי  ךָ. כְּ יִת: וּפָדָה בְעֶרְכֶּ הֵמָה טְמֵאָה לְבֶדֶק הַבַּ ישׁ בְּ מַקְדִּ בְּ
עָלִים:  אֵל. עַל יְדֵי בְּ הֵן: וְאִם לֹא יִגָּ ה הַכֹּ עֲרִיכֶנָּ יַּ ֶ מַה שּׁ
נֶחְלְקוּ  וגו'.  חֵרֶם  ל  כָּ 28 אַךְ  לַאֲחֵרִים:  ךָ.  עֶרְכֶּ בְּ ר  וְנִמְכַּ
שׁ,  בָר, יֵשׁ אוֹמְרִים: סְתָם חֲרָמִים לְהֶקְדֵּ דָּ רַבּוֹתֵינו44ּ בַּ
יִהְיֶה"?  לְךָ  רָאֵל  יִשְׂ בְּ חֵרֶם  ל  "כָּ מְקַיֵּם45:  אֲנִי  וּמָה 
הֵן,  לַכֹּ חֵרֶם  זֶה  הֲרֵי  וְאָמַר:  רַשׁ  פֵּ שֶׁ כֹהֲנִים,  חֶרְמֵי  בְּ

וְלֹא  כֵר  יִמָּ לֹא  לְכֹהֲנִים:  חֲרָמִים  סְתָם  אָמְרוּ:  שֶׁ וְיֵשׁ 
הֵן. לְדִבְרֵי הָאוֹמֵר: סְתָם חֲרָמִים  תֵן לַכֹּ א יִנָּ אֵל. אֶלָּ יִגָּ
וְהָאוֹמֵר:  חֲרָמִים.  סְתָם  בִּ זֶה  מִקְרָא  מְפָרֵשׁ  לְכֹהֲנִים, 
חֶרְמֵי  בְּ יִת, מְפָרֵשׁ מִקְרָא זֶה  סְתָם חֲרָמִים לְבֶדֶק הַבַּ
דְיוֹן,  הֲנִים אֵין לָהֶם פִּ חֶרְמֵי כֹּ הַכֹּל מוֹדִים שֶׁ הֲנִים, שֶׁ כֹּ
חֵרֶם  ל  כָּ ים:  נִפְדִּ גָבוֹהַּ  וְחֶרְמֵי  הֵן,  כֹּ לְיַד  בֹאוּ  יָּ שֶׁ עַד 
יִת,  ים הוּא. הָאוֹמֵר: סְתָם חֲרָמִים לְבֶדֶק הַבַּ קֹדֶשׁ קָדָשִׁ
לְכֹהֲנִים,  חֲרָמִים  סְתָם  וְהָאוֹמֵר:  אן.  מִכָּ רְאָיָה  מֵבִיא 
ד  לְלַמֵּ לַה'",  הוּא  ים  קָדָשִׁ קֹדֶשׁ  חֵרֶם  ל  "כָּ מְפָרֵשׁ 
ים  ים וְעַל קָדָשִׁ י קָדָשִׁ חֶרְמֵי כֹהֲנִים חָלִים עַל קָדְשֵׁ שֶׁ
כֶת עֲרָכִין46: אִם  מַסֶּ נִינוּ בְּ ָ שּׁ מוֹ שֶׁ הֵן. כְּ ים, וְנוֹתֵן לַכֹּ קַלִּ
מֵיהֶם, וְאִם נְדָבָה — נוֹתֵן אֶת טוֹבָתָהּ:  נֵדֶר — נוֹתֵן דְּ
נַעֲנִים:  הַכְּ פְחוֹתָיו  וְשִׁ עֲבָדָיו  הֶחֱרִים  שֶׁ גוֹן  כְּ מֵאָדָם. 

יְיָ  קֳדָם  ר  כַּ יִתְבַּ י  דִּ כְרָא  בֻּ רַם  26 בְּ
אִם  יָתֵהּ  בַר  גְּ ישׁ  יַקְדֵּ לָא  בְעִירָא  בִּ
27 וְאִם  הוּא:  ייָ  דַּ ר  אִמַּ אִם  תּוֹר 
פֻרְסָנֵהּ  בְּ וְיִפְרוֹק  מְסָאֲבָא  בְעִירָא  בִּ
לָא  וְאִם  עֲלוֹהִי  הּ  חֻמְשֵׁ וְיוֹסֵף 
רַם  28 בְּ פֻרְסָנֵהּ:  בְּ ן  בַּ וְיִזְדַּ רַק  יִתְפְּ
קֳדָם  בַר  גְּ יַחֲרֵם  י  דִּ חֶרְמָא  ל  כָּ
וּבְעִירָא  א  מֵאֱנָשָׁ לֵהּ  י  דִּ ל  מִכָּ יְיָ 
וְלָא  ן  בַּ יִזְדַּ לָא  הּ  אַחֲסַנְתֵּ וּמֵחֲקַל 
ין הוּא  ל חֶרְמָא קֹדֶשׁ קֻדְשִׁ רָק כָּ יִתְפְּ

קֳדָם יְיָ: 

ישׁ  לֹֽא־יַקְדִּ֥ ה  בִּבְהֵמָ֔ יהָֹוה֙  לַֽ יְבֻכַּ֤ר  ר  אֲשֶׁ֨ 26 אַךְ־בְּכ֞וֹר 

ה  ם בַּבְּהֵמָ֤ יהָֹו֖ה הֽוּא: 27 וְאִ֨ ה לַֽ ישׁ אֹת֑וֹ אִם־שׁ֣וֹר אִם־שֶׂ֔ אִ֖
ל  שִׁת֖וֹ עָלָ֑יו וְאִם־לֹ֥א יִגָּאֵ֖ ךָ וְיָסַ֥ף חֲמִֽ ה בְעֶרְכֶּ֔ הַטְּמֵאָה֙ וּפָדָ֣
יהָֹוה֜  ישׁ לַֽ רֶם אֲשֶׁ֣ר יַחֲֽרִם֩ אִ֨ ךְ כָּל־חֵ֡ ךָ: 28 אַ֣ וְנִמְכַּ֥ר בְּעֶרְכֶּֽ
ר  יִמָּכֵ֖ ה אֲחֻזָּת֔וֹ לֹ֥א  ם וּבְהֵמָה֙ וּמִשְּׂדֵ֣ אָדָ֤ מִכָּל־אֲשֶׁר־ל֗וֹ מֵֽ

יהָֹוֽה:  ים ה֖וּא לַֽ דָשִׁ֥ דֶשׁ־קָֽ רֶם קֹֽ ל כָּל־חֵ֕ וְלֹ֣א יִגָּאֵ֑

of superior holiness or lesser holiness, must be given to God, as follows.
It was explained previously57 that a person may undertake to offer up a voluntary 
sacrifice either by means of a vow or a dedication. If the offerer originally vowed to 
bring a sacrifice (by saying, “I undertake to bring such and such a sacrifice”), then 
designated a specific animal to be used for this purpose, and finally “segregated” 
that animal to the priests, he cannot give the animal itself to the priests (since he had 
already consecrated it as a sacrifice and it is no longer his). However, since he is still 
responsible for replacing the animal if it dies or becomes lost, he is still considered to 
possess its monetary value; he must therefore give this monetary value to the priests.
If, however, he originally dedicated the animal (by saying, “This animal is to be of-
fered up as such and such a sacrifice”), he is not required to replace it if it dies or 
becomes lost (since he only undertook to offer up this particular animal as a sacrifice, 
not to bring a specific sacrifice no matter what). Thus, his only share in this animal 
is the gratification he gets from offering up a voluntary sacrifice. Therefore, if he 
“segregates” this animal to the priests, he must only pay them the monetary value 
of this intangible gratification, which is determined by ascertaining how much an 
average person would pay for the gratification of having a voluntary sacrifice of-
fered up on his behalf.
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Firstborn Animals
26 Although in general, when you consecrate an animal, you may designate it to 
be any type of sacrifice you wish, no man may consecrate a firstborn animal as 
any other type of sacrifice, since it must by law be sacrificed to God only as a first-
born.51 Thus, whether it be an ox, a sheep, or a goat, it belongs to God from birth 
and, as such, is not yours to consecrate.
You may, however, give the firstborn animal to any priest you wish (thereby giv-
ing him and his family the animal’s meat to eat, since only the fat is burned on the 
Altar52), and this right you may dedicate to the Tabernacle. Practically, this means 
that we determine how much money someone else would pay you for the privi-
lege of telling you which priest to give the animal to. (He might do this, for exam-
ple, if his daughter or sister is married to a priest, and his grandson or nephew is 
therefore a priest.) You must then give the priest that amount of money in addition 
to the animal itself.53

Redeeming Consecrated Entities
27 If someone consecrates a spiritually defiled animal (i.e., an animal forbidden 
for consumption54), he may redeem it by paying its value, but he must add its 
fifth to it. If it is not redeemed by its original owner, and the Tabernacle treasury 
wishes to sell it, it must be sold according to its value alone; the buyer does not 
need to pay the additional fifth. In either case, the money paid by the owner or the 
buyer must be used for the upkeep of the Tabernacle.

Segregating
28 Another way of giving something to God (besides “consecrating” it) is by “seg-
regating” it. Property may be segregated either for the priests—in which case it is 
given to the division of priests serving in the Tabernacle at that time—or for the 
Tabernacle treasury. If a person segregates something without specifying whether 
it is to be given to the priests or the Tabernacle, God has left it up to the court to 
decide, in each case, whether the segregated item should be given to the priests55 
or to the Tabernacle treasury.
“Segregating” something is more absolute than “consecrating” it; thus, although 
it is generally possible to redeem something that has been consecrated to God, 
anything that a person segregates for God from any of his property—whether it 
be the person of his non-Jewish bondservant, an animal, or part of his inherited 
field—if he segregates it for the priests, it may neither be sold nor redeemed until 
it comes into their possession. Once they assume possession of it, however, they 
may use it any way they see fit.
If, in contrast, the segregated item is given to the Tabernacle, the Tabernacle trea-
sury may sell it or allow it to be redeemed by its original owner; the proceeds of 
the sale or redemption must then be used for the upkeep of the Tabernacle. In such 
a case, there is no practical difference between segregating and consecrating.56

Any segregation of animals that have been designated as sacrifices, whether sacrifices 
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63. Deuteronomy 12:11.  64. Above, 22:17-25.  65. Likutei Sichot, vol. 12, pp. 129-134.  66. Above, v. 10.  

47. דברים יד, כג. 48. שם, כה. 49. שם יב, יא. 

וְאָמַר  לֵהָרֵג,  הַיּוֹצֵא  וגו'.  יָחֳרַם  ר  אֲשֶׁ חֵרֶם  ל  29 כָּ
הֲרֵי  יוּמָת.  מוֹת  לוּם:  כְּ אָמַר  לֹא  עָלַי,  עֶרְכּוֹ  אֶחָד: 
דָמִים  לֹא  לוֹ  אֵין  דֶה",  יִפָּ "לֹא  לְפִיכָךְ  לָמוּת,  הוֹלֵךְ 
תוּב  נִי הַכָּ ר שֵׁ מַעֲשֵׂ ר הָאָרֶץ. בְּ וְלֹא עֵרֶךְ: 30 וְכָל מַעְשַׂ
וְיִצְהָר:  ירוֹשׁ  רִי הָעֵץ. תִּ גָן: מִפְּ דָּ רַע הָאָרֶץ.  ר: מִזֶּ מְדַבֵּ
לַעֲלוֹת  לְךָ  ה  צִוָּ לְחָנוֹ  ֻ וּמִשּׁ ם,  ֵ הַשּׁ קְנָאוֹ  הוּא.  לַה' 
לִפְנֵי  "וְאָכַלְתָּ  אֱמַר47:  נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ לַיִם,  ירוּשָׁ בִּ לְאָכְלוֹ 
רוֹ.  עַשְׂ 31 מִמַּ וגו':  ךָ"  ירֹשְׁ תִּ גָנְךָ  דְּ ר  מַעְשַׂ אֱלֹהֶיךָ  ה' 
אֵין  חֲבֵרוֹ  ל  שֶׁ ר  מַעֲשֵׂ הַפּוֹדֶה  חֲבֵרוֹ,  ר  עֲשַׂ מִמַּ וְלֹא 
אֲכִילָה  ירוֹ בַּ דֵי לְהַתִּ תוֹ? כְּ אֻלָּ מוֹסִיף חֹמֶשׁ. וּמַה הִיא גְּ
מוֹ  כְּ לַיִם,  ירוּשָׁ בִּ וְיֹאכַל  יַעֲלֶה  עוֹת  וְהַמָּ מָקוֹם  כָל  בְּ
א  בָּ שֶׁ בֶט. כְּ ָ חַת הַשּׁ סֶף" וגו': 32 תַּ כָּ אֱמַר48: "וְנָתַתָּ בַּ נֶּ שֶׁ

ה  מַכֶּ ירִי  וְהָעֲשִׂ זֶה,  אַחַר  זֶה  תַח  פֶּ בַּ מוֹצִיאָן  רָן,  לְעַשְּׂ
ן  ר, כֵּ הוּא מַעֲשֵׂ ר שֶׁ סִיקְרָא לִהְיוֹת נִכָּ בֶט צָבוּעַ בְּ שֵׁ בְּ
יִהְיֶה  נָה:  וְשָׁ נָה  שָׁ ל  כָּ ל  שֶׁ וְלַעֲגָלִים  לִטְלָאִים  ה  עוֹשֶׂ
נֶאֱכָל  ר  שָׂ וְהַבָּ וְאֵמוּרָיו.  מוֹ  דָּ חַ,  זְבֵּ לַמִּ רֵב  לִקָּ קֹּדֶשׁ. 
ה,  הֻנָּ כְּ נוֹת  מַתְּ אָר  שְׁ עִם  נִמְנָה  לֹא  הֲרֵי  שֶׁ עָלִים,  לַבְּ
ר וגו'. לְפִי  הֲנִים: 33 לֹא יְבַקֵּ ן לַכֹּ הֵא נִתָּ יְּ וְלֹא מָצִינוּ שֶׁ
בּוֹרֵר  יְהֵא  יָכוֹל  נִדְרֵיכֶם",  מִבְחַר  "וְכֹל  אֱמַר49:  נֶּ שֶׁ
ין טוֹב  ר בֵּ לְמוּד לוֹמַר: "לֹא יְבַקֵּ פֶה? תַּ וּמוֹצִיא אֶת הַיָּ
ה. וְלֹא  ָ עַל מוּם, חָלָה עָלָיו קְדֻשּׁ ין בַּ ם בֵּ ין תָּ לָרַע", בֵּ
ר, וְאָסוּר  תוֹרַת מַעֲשֵׂ א יֵאָכֵל בְּ עַל מוּם, אֶלָּ רֵב בַּ קָּ יִּ שֶׁ

זֵז וְלֵעָבֵד: לִגָּ
חסלת פרשת בחקתי

א  חְרַם מִן אֱנָשָׁ י יִתַּ ל חֶרְמָא דִּ 29 כָּ
יִתְקְטֵיל:  אִתְקְטָלָא  רָק  יִתְפְּ לָא 
רְעָא  מִזַּ דְאַרְעָא  רָא  מַעַשְׂ 30 וְכָל 
הוּא  ייָ  דַּ אִילָנָא  רֵי  מִפֵּ דְאַרְעָא 
מִפְרַק  31 וְאִם  יְיָ:  קֳדָם  א  קֻדְשָׁ
הּ יוֹסֵף  רֵהּ חֻמְשֵׁ עַשְׂ מִמַּ בַר  גְּ יִפְרוֹק 
ר תּוֹרִין וְעָן כֹּל  עֲלוֹהִי: 32 וְכָל מַעֲשַׂ
ירָאָה  עֲשִׂ חוּטְרָא  חוֹת  תְּ ר  יֶעְבַּ י  דִּ
ר  יְבַקַּ 33 לָא  יְיָ:  קֳדָם  א  קֻדְשָׁ יְהֵי 
וְאִם  הּ  פִנֵּ יְחַלְּ וְלָא  לְבִישׁ  טַב  ין  בֵּ
וְחִלּוּפֵהּ  הוּא  וִיהֵי  הּ  פִנֵּ יְחַלְּ פָא  חַלָּ

רָק:  א לָא יִתְפְּ יְהֵי קֻדְשָׁ

ה  יִפָּדֶ֑ לֹ֣א  ם  אָדָ֖ מִן־הָֽ ם  יָחֳֽרַ֛ אֲשֶׁ֧ר  רֶם  29 כָּל־חֵ֗ שביעי 

י  מִפְּרִ֣ רֶץ֙  הָאָ֨ ֤֣רַע  מִזֶּ רֶץ  הָאָ֜ ר  30 וְכָל־מַעְשַׂ֨ ת:  יוּמָֽ מ֖וֹת 
ישׁ  אִ֖ ל  יִגְאַ֛ ל  31 וְאִם־גָּאֹ֥ יהָֹוֽה:  לַֽ דֶשׁ  קֹ֖ ה֑וּא  יהָֹו֖ה  לַֽ ץ  הָעֵ֔

יו: שִׁית֖וֹ יֹסֵ֥ף עָלָֽ עַשְׂר֑וֹ חֲמִֽ מִמַּֽ
חַת  תַּ֣ ר  ר־יַעֲֽבֹ֖ אֲשֶֽׁ ל  כֹּ֥ אן  וָצֹ֔ בָּקָר֙  32 וְכָל־מַעְשַׂ֤ר  מפטיר 

ין־ בֵּֽ ר  יְבַקֵּ֛ 33 לֹ֧א  יהָֹוֽה:  לַֽ דֶשׁ  הְיֶה־קֹּ֖ יִֽ י  עֲשִׂירִ֕ הָֽ בֶט  הַשָּׁ֑
יָה־ה֧וּא  וְהָֽ נּוּ  יְמִירֶ֔ וְאִם־הָמֵ֣ר  נּוּ  יְמִירֶ֑ וְלֹ֣א  ע  לָרַ֖ ט֥וֹב 

ל:  דֶשׁ לֹ֥א יִגָּאֵֽ הְיֶה־קֹּ֖ וּתְמֽוּרָת֛וֹ יִֽ





as sacrifices. Furthermore, you may not even distinguish between a good (i.e., 
unblemished) one or a bad (i.e., blemished) one, because the tenth animal must 
be treated as “holy” even if it is blemished. Although, as you know,64 you are not 
permitted to offer up a blemished animal as a sacrifice, you must nonetheless eat 
it with the intention to thereby fulfill the commandment to eat the animal tithe,65 
and until you slaughter it you may not use it to do work in the field, shear it, or, if 
you cannot eat it all by yourself, sell its meat by weight, but only by approximate 
estimation. 
As is the case with all consecrated animals,66 the owner may not substitute another 
animal for it. If he nevertheless does substitute another animal for it, then both it 
and its replacement will be holy; both must be treated as tithed animals.
Finally, although, like the second tithe, it must be eaten in the Temple city, unlike 
the second tithe, it may not be redeemed.’ ”
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Seventh Reading 29 If someone segregates to the Tabernacle treasury the value of 
a person who has been condemned to death by the court, his declaration has no 
legal import. Any segregation of the value of such a person who has been so seg-
regated cannot be redeemed and paid to the Tabernacle treasury. Since the person 
is to be put to death, he has no monetary value in this regard.

Redeeming the Second Tithe
30 You will be taught later58 that every year (except for sabbatical and Jubilee 
years), you must tithe the grain you grow and the wine and oil you produce and 
give these tithes to the Levites. From what remains after this first tithe, you must 
then remove a second tithe; in the first, second, fourth, and fifth years of the sab-
batical cycle, you must take this second tithe to the Temple city and consume it 
there59 while ritually undefiled.60 All such produce that you must set aside as the 
second tithe of the land—whether it be from the seed of the land, i.e., grain, or 
the fruit of the tree, i.e., wine or oil—belongs to God. He requires you to consume 
it in the Temple city while ritually undefiled; it is thus holy to God and must be 
consumed in this way.
31 You will be taught further that if you live too far away from the Temple city to 
transport all your second-tithe produce there, you may transfer its holiness to an 
amount of money equal to its monetary value, and then take that money to the 
Temple city in order to use it to purchase other foodstuffs there; you must then 
consume these foodstuffs in the Temple city just as you would have consumed 
your own tithed produce. Once the original second tithe’s holy status has been 
transferred from it, it may be eaten anywhere.61

In such a case, if someone redeems some of his own second tithe, he must add its 
fifth of its value to the redemption money. If, however, someone redeems another 
person’s second tithe, he does not need to add the additional fifth.

Tithing Animals
Maftir 32 Just as you are required to tithe every year’s produce, so must you tithe 
all cattle, sheep, and goats born every year. Gather all such animals (each species 
separately) in a pen, open the gate enough to allow them to exit single file, and as 
they leave, mark with red paint every tenth animal as a tithe. All tithes of cattle or 
flock—i.e., all that pass under the red-painted rod—every such tenth animal will 
be holy to God, meaning that you must bring it to the Temple city, sacrifice it, and 
have its fats burned up on the Altar, similar to a peace-offering. However, unlike 
regular peace-offerings, you do not have to give the priests any of its meat; you, 
your family, and your guests may eat all its meat yourselves, as long as you do so 
in the Temple city.62 Furthermore, you must not use these animals (before they are 
sacrificed) to do work in your field, nor may you shear them for their wool.
33 When tithing his animals, the owner must not select a choice one to be the tithe, 
even though you will be instructed later on63 to offer up your choicest animals 


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ה  ד יְיָ יָת מֹשֶׁ י פַקֵּ קּוֹדַיָּא דִּ ין פִּ 34 אִלֵּ
טוּרָא דְסִינָי: רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ לְוַת בְּ

אֶל־בְּנֵי֣  ה  אֶת־מֹשֶׁ֖ יְהָֹוה֛  צִוָּה֧  ר  אֲשֶׁ֨ ת  הַמִּצְוֹ֗ לֶּה  34 אֵ֣

ר סִינָֽי: ל בְּהַ֖ יִשְׂרָאֵ֑

ע״ח פסוקים. עז״א סימן.

הז״ב.  בבש״ר  והנוג״ע  וחציו  סימן.  נט״ף  ותשעה  וחמשים  מאות  שמנה  ויקרא  דספר  פסוקי  סכום 
ופרקיו כ״ז ואהי״ה  ולילה סימן.  יומם  יהג״ה  ובתורתו  וסדריו כ״ג  ג״ד סימן.  ופרשיותיו עשרה ב״א 
עמך ואברכך סימן. מנין הפתוחות שתים וחמשים. והסתומות ששה וארבעים. הכל שמנה ותשעים 

פרשיות דוד צ״ח ואדום סימן.
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Leviticus 27:34

 CHASIDIC INSIGHTS 

67. Likutei Sichot, vol. 17, p. 279, note 24.  68. Pardes Rimonim 13:3.  69. Tur, Orach Chaim, 417 end.  70. Siddur HaArizal, Kavanat Rosh 
Chodesh.  71. Siddur Beit Yaakov, Sha’ar HaGai.  72. Genesis 30:24.  73. Likutei Sichot, vol. 26, p. 90 ff. 

33 If he does substitute it, then both it and its re-
placement will be holy: The initials of the words 
in Hebrew for “he does substitute it, then it…will 
be” (הוא והיה  ימירנו   are the same letters as (המר 
God’s Name Havayah (יהו-ה) rearranged. There are 
actually twelve ways of arranging the letters of this 
Name, and each arrangement corresponds to one 
of the months of the year68 and one of the twelve 
tribes.69 The combination formed by this phrase cor-
responds to the eleventh month, Shevat,70 and the 
eleventh tribe (Jacob’s eleventh son), Joseph.71

Mystically, substituting one animal for another re-
fers to the worthy endeavor of changing the mun-
dane into holiness. With regard to one’s fellow hu-
man being, this means bringing someone who is 
estranged from his soul back to it, revealing to him 
his connection to God.
This person effecting this substitution must actually 
perform two substitutions in this process:
• He must first enter the realm of the person he is 

seeking to help, descending from his loftier pre-
occupations and “substitute” his spiritual ivory 
tower for the mundane world.

• He can then elevate the other person, “replacing” 
his estrangement from God with holiness.

If we find ourselves reluctant to leave the safe en-
virons of holiness and enter the mundane world in 
order to elevate those in it, the Torah reassures us 
by telling us that—
both it and its replacement will be holy: i.e., both we 
and that which we replace—elevate to holiness—
will be holy. We will not be denigrated by our de-
scent into worldliness and whatever and whomever 
we elevate will remain within the realm of holiness.
The idea of bringing the estranged under the wings 
of the Divine Presence was exemplified by Joseph. 
Joseph was named by his mother with the prayer 
“may God add (yosef) for me another son.”72

Rachel’s prayer alludes to Joseph’s mission in life, 
which was to transform “others,” those who seem 
to be strangers to God, revealing that they are in re-
ality “sons.” This, indeed, is what Joseph did: When 
his brothers, exiled from the Holy Land to the 
strange land of Egypt, felt concomitantly estranged 
from their Father in Heaven, Joseph ensured that 
they remained true “sons of Israel.”
Joseph’s mandate is that of all of us: to transform 
the world and all inhabitants, which appear to be 
“an other,” strange to and estranged from Godli-
ness, into entities whose “lineage”—i.e., Divine 
source—is apparent, both to them and to all.73

34 These are the commandments that God commanded Moses to tell the Israel-
ites at the foot of67 Mount Sinai.

The Haftarah for parashat Bechukotai (which is also read when Behar and Bechukotai are combined) is on p. 258.
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